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Abstract

Translation is a complex communicative process involving many
linguistic and extra linguistic problems which requires the translators to
deal with carefully and effectively to create a TT that delivers the same
message as the ST. By translation problems it is meant those aspects of
translation found in the ST which the translator has to deal with tactfully
to produce an adequate TT. Translation students are expected to acquire
the necessary theoretical background knowledge to deal with such
aspects throughout their academic study. However, student translators
seem to lack the necessary translation background knowledge which
ender their translations as inadequate. For that reason, this study is an
attempt to assess the amount and nature of the students' background
knowledge about translation and to diagnose which translation problems
stand as the most difficult for the students as well as finding solutions to

these problems.

To achieve the aims of the study, a questionnaire was designed to
include various translation problems all of which are familiar to the
students during their academic study. Students were asked to respond to
these problems by ticking the correct translation as well as choosing the
right explanations (reasons) for their choices of translations. Students'
responses to these problems were then analyzed by using the software

package (SPSS) for final results.

In light of the analysis of the students' responses to the questionnaire's
items, the results show that most students respond to the right translations
but are unable to state the theoretical reason behind those translations
besides the number of full answers were very few. Based on that result,

the study has come to the conclusion that the students' theoretical



background knowledge about translation is very limited since they are
unable to state the theoretical reason behind most of their responses to the

guestionnaire's items.

Based on that conclusion, many recommendations have been offered
such as enhancing the theoretical side of translation learning to make
students' dealing with translation problems based on reasoned
background knowledge as well as increasing the theoretical courses
dealing with the linguistic and cultural aspects in both languages(Arabic
and English) given to the students as they represent the most difficult

translation problems for them.
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Chapter One

Preliminaries
1.1 Introduction
According to Vermeer (1986:33,cited in Trosborg,1997:46),

translation is defined as:

Translation is not the transcoding of words or sentences from
one language to another, but a complex form of action,
whereby someone provides information on a text (source
language material) in a new situation under changed functional,
cultural and linguistic conditions, preserving formal aspects as

closely as possible.

Translation is not an easy task of transferring linguistic items between
two languages, yet a lot of important aspects are encompassed in this
activity. The translator's mission is to consider further aspects rather than
words such as cultural, contextual and structural differences between the
two languages. However, transferring such aspects can stand as

translation problems to novice translators due to their short experience.

A translation problem is defined by Palumbo (2009) as " any element
or aspects found in the ST or related to the translation task for which the
translator does not readily find a TL solution or rendering judged to be
adequate on the basis of the translation norms s/he is adhering'(129).
Nord (1997:141) distinguishes translation problem from translation

difficulties as:

Contrary to the translation difficulties encountered by an
individual translator in their specific translation situation (for
example, an unfamiliar word which is not in the dictionary),

translation problems are regarded as the problems which have



to be solved by the translator in the translation process in order
to produce a functionally adequate target text and which are

verified objectively or at least intersubjectively.

Translation problems can arise from several factors such as, linguistic,
cultural and textual. Translation problems could be linguistics, pragmatic,
cultural or text-specific according to Nord (1997:64). Linguistic
problems have resulted from the different structure systems represented
by the vocabulary, syntax, and supra segmental properties of the two
languages(ibid:67). Pragmatic translation problems are caused by the ST
and the TT different contexts and can be recognized from extra textual
elements such as speaker, receptor, time, place, medium, motive and text
function. Cultural problems arise from the fact that each culture has its
specific traditions, norms and habits that govern verbal and non-verbal
behaviour in the two cultures concerned. Some problems can be
associated with the source text type such as certain figures of speech,

neologism or puns. (ibid:66).

The present study represents an attempt to figure out the theoretical
background knowledge of the student translators as well as to explore
which problems stand as a challenge to translation students and how they
tackle such problems by checking their responses to different translation

situations.
1.2 Motivation of the Study

According the Reader Response Theory the reader creates the
meaning of the text. It indicates that the reader contributes to the meaning
of the text through the reading process when s/he interprets the text in
accordance with his/her expectations and experience. As such, each

reader creates a specific and unique meaning which may be different



from another. In the field of translation, translators are readers in the first
place as they read the text, interpret it and then reproduce in another form
and language. For that reason, the way translators respond to the text is

very important as this would determine the creation of the target text.

Many studies have been conducted to investigate the reader's response
to some translations and they have achieved great benefits to the study of
translation in the Iraqgi universities such as the study conducted by Maha
Tahir Eesa entitled as ' Reader theory :A Study of the Role of the
Translator of Literary Texts'. Another study was carried out by Kadhim
Khalaf Ali (PhD) entitled 'Reader Response and Translation Quality
Assessment: A Study of the Responses of Proficient Non-Arab Readers
of English to Translations of Modern Arabic Poetry' in addition to
Haitham Mahdi Maatoq's study ' A Reader Response Study of Different
Translation of Surat Al-Tagwir into English. The importance of such
studies to the study of translation motivates me to write the present

study.
1.3 The Problem

Translation is a complex process demanding translators to deal with
different situations and contexts in both SL and TL which require them
to be competent in both languages and cultures. The problem with
student translators is the lack of ample translation competence and
background knowledge which render their translations as inadequate. The
present study attempts to explore the scope of the students' competence
and background knowledge about a selected group of translation

problems.



1.4 Aims

The present study aims at investigating the students' theoretical
background knowledge about translation as well as exploring the most
difficult translation problems for the students besides finding suitable

solutions to these problems.
1.5 Hypotheses
This study hypothesizes that:

1. Students fail to choose the suitable solutions (translations) for the

translation problems they face.

2. Although students may choose right solutions, they are unable to give

suitable explanations (reasons).

3. Student background knowledge about translation is not sufficient and
this may be attributed to the fewness of the courses which deal with the

theoretical facets of translation.
1.6 The Procedures
The present study follows the following procedures:

1. Design a questionnaire that includes various Arabic and English texts
with two translations for each text, just one of them represents the right
translation to see how students respond to these translations. Besides, the
questionnaire should include a list of reasons to be available for the

students to justify their choices of translations.

2. Select a representative sample of translator students randomly from
the total number of the fourth year students of the Department of

Translation, College of Arts.



1. Ask the students to respond to the questionnaire's items as well as
justify their responses via the available reasons according to their

theoretical background knowledge about translation.

2. Analyze students' responses to the questionnaire's items by using
suitable statistical means.

3. Check the validity of the responses against the justifications given by

the students.
4. Discuss the results of the statistical analysis to the students' responses.

5. In the light of the statistical analysis results, conclusions are drawn
and recommendations are offered as well as suggestions for further

studies.
1.7 Limits

The current study is concerned with investigating the capability of
advanced translation students doing their BA in the Iragi universities in
solving translation problems. It is limited to evaluating the responses of
fourth year students at the translation departments (Department of
Translation, College of Arts, University of Basrah) for the academic
year 2019/2020 to different translation problems to check their

translation competence and background knowledge.
1.8 Data

The data used for this study consists of translation students'
responses to a questionnaire consisting of forty items introducing various
English and Arabic texts of different types. Each item is followed by two
different translations where the students have to respond to the right one,

in addition, to justify their choices by stating the theoretical reason behind



their responses. The reasons are to be selected from a list of 42 reasons

included in the questionnaire.
1.9 Significance

The present study analyzes and examines the responses of student
translators to certain translation problems with the aim to acquire
knowledge about students' translation competence and background
knowledge. It is significant in the sense that it is the first response study
with regards to different translation problems. The justifications required
from the students to provide add much to the authenticity of the

responses.
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Chapter Two : Review of Related Literature

2.1 Introduction

The present chapter surveys related literature as well as some of the
key issues that will be dealt with throughout the whole thesis such as the
requirements of successful translation and translators, literal, free and
functional translation, equivalence, coherence and cohesion in translation,
over and under translation, inaccuracies, idiomatic translation,
domestication and foreignization, translation and culture, and gender in
translation. In addition to being an integral part of the study, the issues
tackled are hoped to provide solid explanations to the problems students

will be questionnaired about.

2.2 Requirements of Successful Translation and Translators

Translation is a wide concept covering several notions. Bell
(1991:13) points out that the term translation denotes several meanings:
the process of translating , the translated text, or the general subject field

that involves both the translating activity and the product of that activity.

For explaining the translation nature, scholars try to set up precise
definitions of translation from variable angles. Catford, for example,
defines translation from a linguistic point of view as "the replacement of
textual material in one language (SL) by equivalent textual material in
another language (TL)" (1965:20). As it is evident, such definition views
translation as linguistic exercise, i.e. a process of linguistic substitution.
As opposed to Catford's definition , Jakobson(1959:233) refuses the idea
of translation as a replacement of separate code-units of one language by

that of another language, instead, he views translation as a substitution of



entire messages between two languages,i.e.,"an interpretation of verbal
signs by means of some other language" (Jakobson,1959:233,cited in
Shuttleworth & Cowie,1997:182).

From another perspective, Nida and Taber's definition focuses on
reproducing the closest natural equivalent in terms of meaning and style
in the hope of creating an equivalent effect "translating consisting in
reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source language message, first in terms of meaning and secondly in terms
of style"(Nida & Taber,1982:12). While these definitions define
translation prescriptively, i.e. how translation is supposed to be, Toury
(1980,cited in Hermans,1985:20) defines it descriptively by stating that
translation is "taken to be any target language utterance which is
presented or regarded as such within the target culture, on whatever
grounds”. As we see, Toury views translation as a target-text oriented
process. Finally, Sager (1994:293) defines translation from a

contemporary point of view as:

Translation is an externally motivated industrial activity,
supported by information technology, which is diversified in

response to the particular needs of this form of communication.

Translation training and learning require students to build specific
cognitive faculties and skills termed as translation competence that
enable translators to deal with the variable tasks encountered during the
translation process(Schaffner and Adab,2000:3).In order to define this
special competence, scholars classify it into a set of sub-competences.
There is an agreement that language competence is the essential and
most important one among these sub-competences, yet it is not

sufficient by itself. Translation competence requires expertise in variable



domains such as linguistic, cultural and domain-specific (ibid: ix). One
of the most important studies dealing with the matter of translation
competence and its sub-competencies is that of the PACTE group (2000).
PACTE model of translation competence, first published in 1988,
proposes six sub-competencies ( PACTE, 2000 & 2001 in Albir,2017:36-
37):

1.Communicative (bilingual) Competence, involving linguistic
knowledge and skills required for verbal communication. It includes
linguistic, discourse, socio-linguistic elements required for the ST
interpretation and the TT creation. It also involves specific ability to

controlling interference when switching between the two languages.

2.Extra-lingustic Competence, including knowledge of certain domains
entailing knowledge of the two cultures concerned, encyclopedic
knowledge (about the world in general ), field-specific knowledge ( about

a particular subject).

3. Instrumental-professional Competence, including the necessary
skills and expertise required for practicing professional translation such
as knowing how to use information resources in addition to the use of

new technologies and translation tools.

4. Psych-physiological Competence, including the psychomotor skills
required for reading and writing; cognitive ability such as attention,
creativity, memory, and logical reasoning; Psychological attitudes
including self-confidence, a critical spirit and intellectual curiosity

perseverance.

5. Transfer Competence, regarded as the central and most important
among other types of competencies, including the capacity to carry out

the transferring activity from the source language to the target language,

10



I.e. to interpret the original text and reproduce it in the target language. It
includes comprehension competence, which is the ability to analyze and
synthesize as well as to activate the extralinguistic knowledge to get into

the sense of the text.

6. Strategic Competence, including all the verbal and non-verbal
procedures, consciously and unconsciously, used to deal with the
problems encountered during the transferring activity. These procedures
involve recognizing main ideas and secondary ones , searching for

information, paraphrasing , etc.

For the creation of successful translation, several principles have
been established by scholars including Dolet (1540), Tytler (1797) and
Nida (1964). Etienne Dolet was the first among writers who focused on a
prescriptive mode of translation. He proposed five principles for that
purpose (Munday,2008:27):

1.The translator must perfectly understand the sense and material of the

original author, although he should feel free to clarify obscurities.

2. The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL so

as not to lessen the majesty of the language.
3. The translator should avoid word-for-word renderings.
4. The translator should avoid Latinate and unusual forms.

5. The translator should assemble and liaise words eloquently to avoid

clumsiness.

With these principles, Dolet tries to stress reproducing the sense of the

TT and avoiding word-for-word translation.

11



Similarly, Alexander Fraser Tytler focuses on preserving the original

sense by defining a "good translation™ as :

That in which the merit of the original work is so completely
transfused into another language as to be as distinctly
apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to
which that language belongs as it is by those who speak the
language of the original work (Tytler 1797: 14.cited in
Munday,2008:27).

Similar to Dolet's principles, Tytler (1797:15) sets three general laws
or rules :
1. The translation should give a complete transcript of the ideas of the

original work.

2. The style and manner of writing should be of the same character as that

of the original.

3. The translation should have all the ease of the original

composition(cited in Munday,2008:27).

As we see, Tytler agrees with Dolet by emphasizing the need for
interpreting the source text perfectly, having the knowledge of the
specific subject of the original as well as giving a 'faithful’ translation of
the author's sense and meaning. In addition, he also emphasizes the
translator's identification of the true character of the author's style and the
ability to recreate it in the target language. With the third rule, Tytler
asserts that the translator has to express the ease and spirit of the original.
In other words, the translator is to adopt the very soul of his
author(Munday,2008:27).

12



For Nida, successful translation depends on creating an equivalent
response. He points out that "the relationship between the receptor and
message should be substantially the same as that which existed between
the original receptors and the message "(Nida,1964:159).The translated
text should meet the receptor's linguistic and cultural expectations. He
focuses on natural expression as a key demand of translation. Nida
summarizes his viewpoints to successful translation in terms of three
principles (ibid:164):

1.Making sense;

2. Conveying the spirit and manner of the original;
3. Having a natural and easy form of expression;
4. Producing a similar response.

2.3 Literal, Free and Functional Translation

The debate of literal vs. free translation has prevailed in translation
theory over ages. Literal translation is a form that is as close as possible
to the original form while Free translation stresses transferring the
meaning of the original text while overriding both the form and structure
of the source text (Palumbo,2009:49).

Literal translation occurs when the two languages have
corresponding structures, it maintains the grammatical structures of the
source language when are converted into their parallel structures in the
target language. Words are translated according to their denotative
meanings, regardless of their connotative meanings, out of their context.
An instance of literal translation is the Arabic translation " Lual <ll ga ¢l

<l e SN for the English sentence "Hold your horses; we still have

plenty of time". The phrase "Hold your horses " is translated literally as

13



"l ga elual” while the Equivalent expression in Arabic is " <llgs e
(Lahlali and Abu Hatab 2014:6). On the other hand , free translation
focuses on the content rather than the structure, it maintains the meaning
of the ST and uses different structures in the TT, including different
word order and grammar, so that the translation can be naturally
understood. It produces the TL text without the style ,form ,or content of
the original. This type of translation fits to translating idioms and
colloquialisms. To illustrate the point ,the English idiom "it's raining cats
and dogs " is translated freely into Arabic as " o 8 laai Ll /5 ) jay sl Ll
—_all"(ibid:18).

Literal and free translation have been discussed by scholars and
thinkers under variable terminologies. St Jerome calls them word-for-
word translation versus sense-for-sense translation, Vinay and Darbelnet
refer to them as direct translation versus oblique translation, Eugene
Nida uses the terms formal equivalence versus dynamic equivalence,
Peter Newmark uses semantic translation versus communicative
translation, Juliane House refers to them as overt translation versus covert
translation, and so on( Chapelle, 2013,5408).

Jerome(395 CE/1997, cited in Munday,2008:20) states that word-for-
word (literal)translation preserves the source form and thus produces an
odd translation , hiding the original sense. Sense-for-sense
(free)translation concentrates on translating the sense and content of the
source text. Consequently, he gives preference to sense-for-sense
translation. Vinay and Darbelnet(1995:31) categorize translation
procedures into two main forms: direct (literal) translation and oblique
(free) translation, each of which comprises further procedures. Direct

translation includes the following procedures:

14



1.borrowing, where the original words are taken directly from the ST,
this procedure fits with culture-specific terms and for items that lack a TL

equivalent.

2. calque, similar to borrowing whereby elements of the original word

or phrase are converted literally, i.e. word-for-word.

3. literal translation, also called word-for-word translation. Vinay and
Darbelnet point out that literal translation denotes good translation
“literalness should only be sacrificed because of structural and
metalinguistic requirements and only after checking that the meaning is
fully preserved"( ibid:288).

Oblique translation, on the other hand, covers four procedures(ibid:36):

1. Transposition, involving preserving the original meaning but changing

the word class such as using a noun in the SL as a verb in the TL.

2. Modulation, includes changing the original form with a change in the
point of view such as translating a negative expression into a positive one

like translating 'not complicated' to 'easy'.

3.Equivalence, involving using different structural and stylistic items to
express the same situation. This technique is most suitable for translating

idioms and proverbs .

4. Adaptation, is used when the situation to be translated is unfamiliar in

the target culture ,therefore it implies a cultural shift of reference.

Nida (1964) in his discussion of translation uses alternative terms as
formal equivalence and dynamic equivalence. He defines formal
equivalence as "focuses attention on the message itself, in both form and

content ....one is concerned that the message in the receptor language

15



should match as close as possible the different elements in the source
language"(Nida,1964:159).In  such a view, formal equivalence
emphasizes preserving the ST structure focuses on preserving ST
structure, in an attempt to achieve accuracy and correctness. Dynamic
equivalence, on the other hand, is defined by Nida (ibid) as based on the
principle that the “relationship between receptor and message should be
substantially the same as that which existed between the original
receptors and the message”. In other words, the message must fit the
target readers' linguistic and cultural expectations and focus on producing

natural expressions.

In contrast to the formal and dynamic equivalence of Nida, Newmark
(1981:39) uses semantic and communicative translation. In defining

communicative and semantic translation, Newmark states that :

Communicative translation attempts to produce on its readers
an effect as close as possible to that obtained on the readers of
the original. Semantic translation attempts to render, as
closely as the semantic and syntactic structures of the second

language allows, the exact contextual meaning of the original .

Newmark's communicative translation agrees with Nida's Dynamic
equivalence in that both of them stress the impact and influence they
produce upon the target readers. Similarly, semantic translation proposed
by Newmark is identical to Nida's formal equivalence in preserving the
SL structure.

House (1997) categorizes translation into overt and covert translation.
She (1997:66)defines overt translation as "an overt translation is one in
which the addressees of the translation text are quite ‘overly' not being

directly addressed". House denotes that this translation technique is

16



common with two types of texts: a text closely associated with a
historical occasion (e.g. a speech delivered by a prominent political figure
) or a timeless text, i.e. a text of literary status which is source-culture
specific. With these texts, the ST function cannot be identical with that
of the TT due to the different discourse worlds of the two. For that, the
translator has to be sure the TT allows the cultural and contextual
function of the original to be visible by seeking a 'second-level
function'(Palumbo,2009:81).

Covert translation, as opposed to overt translation, focuses on
producing the function of the ST where that function is not specific to the
original culture such as scientific and economic texts. For House,
equivalent expressions on the linguistic, textual and register levels are not
necessary to be available. The translator may, at a logical level, change
the original terms through using what House calls ‘cultural filter’, i.e. an
intended manipulation in the ST aims at making the translation conforms
to the norms and expectations of sage expected in the TL

community(ibid:28).

Finally, functional equivalence which is the basis of functional
translation is defined as " a type of equivalence reflected ina TT which
seeks to adapt the function of the original to suit the specific context in
and for which it was produced" (Shuttleworth and Cowie, 2017:
64).Similarly, Hassan (2019:9) states that functional equivalence is the
complete disregard for the form (not the message) of the original
language .It focuses on the function of the text". It can be concluded that
functional equivalence is a form of translation which aims at achieving
the same purpose of the original text, that is, why the original text was
produced. Examples of functional translation from Arabic into English

would include:

17



ol s i) e to destroy everything (rather than to finish
the dry and green vegetation)

UL sliaa )l e paaiaalls from hot to hotter (rather than one who
takes refuge in fire from heat)

It also worth to mention that Nida states that functional equivalence
should have the following three features to achieve a receptor response

similar to that of the original receptor:
1. "Equivalent, which points towards the source language message;
2. Natural, which points towards the target language;

3.Closest, which binds the two orientations together based on the highest
degree of approximation”( Nida,1964:160, cited in Gao,2018:760).

2.4 Equivalence

Equivalence is a vital issue in translation theory, yet a debated one.
Scholars dealing with the concept of equivalence are divided into three
groups: theorists who point out that translation is defined depending on
the equivalence relations in that they see that there are some kinds of
relations between the ST and the TT and these relationships are defined in
terms of equivalence such as (Catford1965; Nida and Taber 1969 ;
Toury1969 ; Pym 1992,1995; Koller 1995). Catford, for example, defines
translation as the " replacement of textual material in one language (SL)
by equivalent textual material in another language
(TL)"(Catford,1965:20). Catford refers here to a linguistic relationship of
equivalence. Other scholars deny that notion of equivalence because as
they think it is irrelevant and damaging such as ( Snell-Hornby 1988,
cited in Baker,2001:77). Snell-Hornby refers that equivalence in
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translation is unsuitable. She argues that translation activity involves
many factors such as textual, cultural and contextual and cannot simply
be reduced to a linguistic exercise, as claimed by Catford
(Shuttleworth&Cowie,1997:50). Other scholars hold a middle position
between these two opposing groups such as Baker who uses the notion of
equivalence " for the sake of convenience-because most translators are
used to it rather than because it has any theoretical status”(1992:5). Mona
Baker (1992, cited in Panou,2013:4) refers that equivalence is a relative
concept since it is affected by different linguistic and cultural factors and
with such a view she holds a more neutral approach (p.6). She
distinguishes between word-level and above word-level equivalence and
introduces equivalence at the level of word, phrase, grammar, text and
pragmatics. Hence, concepts such as grammatical, textual, and pragmatic

equivalence were produced.

Anyhow, in an attempt to define the nature of equivalence, many
scholars identify several equivalence types. Eugene Nida, as mentioned
above, defines translation process in terms of equivalent relations that
appeared in the translation activities. Nida defines translation equivalence
either on the word level, sentence level or text level or according to the
effect it produces upon the target audience. Thus, he proposes two kinds
of equivalence: formal and dynamic equivalence. As he states, formal
equivalence "focuses attention on the message itself, in both form and
content...... one is concerned that the message in the receptor language
should much as closely as possible the different elements in the source
language"(1965:159). Dynamic equivalence is defined in Nida's terms as
emphasizing the principle that " the relationship between receptor and
message should be substantially the same as that which existed between

the original receptors and the message"(ibid). Munday (2008:42)
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comments on Nida's categorization by stating that formal equivalence is
SL structure oriented and thus is used to determine the translation
accuracy and correctness. Dynamic equivalence, on the other hand, aims
at seeking "the closet natural equivalent to the source language
message*(Nida,1964:166).In other words, the message should fit the
linguistic and cultural expectations of the target receptor and aims at

completly natural expression.

Peter Newmark believes that the notion of gaining perfect
equivalence is ‘illusory' and that "the conflict of loyalties, the gap
between emphasis on the source and target language will always remain
as the overriding problem in translation theory and practice”(1981:38).
Newmark points out that it is unexpected to have completely equivalent
texts for two reasons; either because the ST and the TT have two
different functions as where the former is to affect whereas the latter is to
inform (or vice versa) or there is a big cultural gap between the SL and
the TL texts ( Newmark,1988: 48). Newmark suggests that in order to
narrow the gap, two kinds of equivalence can be identified : semantic
and communicative translation. Newmark states that "communicative
translation attempts to produce on its readers an effect as close as possible
to that obtained on the readers of the original. Semantic translation
attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of
the second language allow, the exact contextual meaning of the original”
(1981:39). In other words, semantic translation focuses on the source text
author  whereas communicative translation is to serve a larger

readership.

In his book 'Research in the Science of Translation'(1979), Koller
studies the concept of equivalence more closely. He distinguishes

between equivalence and correspondence. While correspondence
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describes formal similarities and differences of two language systems,
equivalence, on the other hand, refers to equivalent items in particular ST
and TT pairs, i.e. it describes relations of real utterances and texts
(Koller,1979, cited in Panou,2013:3). Koller then identifies five main
types of equivalence (Baker,2001:77):

1. Referential or denotative equivalence: where the SL words and the

TL words denote the same thing in the real world.

2. Connotative equivalence: where the SL and the TL words evoke

similar associations in the native speakers of the two languages .

3. Text-normative equivalence: where the SL and the TL words are used

in similar types of contexts in their languages.

4. Pragmatic or dynamic equivalence: where the SL and their TL items

affect their readers in similar ways.

5. Formal equivalence: where the orthographic of phonological features

of the SL and the TL words are similar.

Vinay & Darbelnet (1995:31) refer to equivalence as one of seven
translation procedures they have introduced. They distinguish between
direct and oblique translation methods. Direct translation denotes literal
translation and oblique translation refers to free translation. In addition,
they introduce seven translation procedures, namely, borrowing, calque,
literal translation, transposition, modulation, equivalence, and
adaptation(see 2.3). The first three are types of direct translation whereas
the remaining four belong to oblique translation. They view equivalence
as a translational technique that "replicates the same situation as in the
original, whilst using completely different wording" (1995:342).

According to them, equivalence means expressing the same situation by
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two texts using completely different methods in terms of style and
structure. These texts are called "equivalent texts". Hence, it is suitable to
translate expressions like idioms, proverbs or clichés where SL and TL

different texts are used to translate each other (ibid:38).
2.5 Coherence and Cohesion in Translation

Coherence and cohesion are two separated concepts but share one
important feature; they both contribute to the construction of the text by
producing sequenced meanings, but they differ in the manner they do so.
Baker (1992:218) defines Coherence as " a network of relations which
organize and create a text " whereas she defines cohesion as "the network
of lexical, grammatical, and other relations which provide links between
various parts of a text " (ibid:180). Cohesion refers to the various ties
which connect the different parts of the text and thus it represents a
surface relation whereas coherence represents the conceptual relations
behind that surface relations. Hoey (1991:12 cited in Baker, 1992:218)
summarizes the main differences between cohesion and coherence as

follows:

We will assume that cohesion is a property of the text and that
coherence is a facet of the readers' evaluation of a text . In other
words, cohesion is objective, capable in principle of automatic
recognition, while coherence is subjective and judgments

concerning it may vary from reader to reader.

Cohesion can be said to reflect coherence relation in the surface, that it
IS a means for making conceptual relation clear. For example,
conjunction such as but may denote a conceptual relation of contrast.
However, if the reader is not able to identify the type of relation between

sentences linked by but, s/he will not be able to interpret the text
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correctly which means that the text will fail to be 'coherent’ to the reader.
In general term, cohesive ties alone will not be able to produce a
coherent text, they have to be able to reflect conceptual relations which
make the text seems logical (Baker,1992:218).

While coherence deals with how the units of an utterance are related
meaningfully and logically, cohesion refers to the grammatical and
lexical devices that relate elements of an utterance meaningfully.
Coherence relies on how an utterance is organized and how it is
interpreted by the recipient, different receivers will interpret it differently
depending on their experience of the world. Thus, a sentence becomes
coherent when the receiver interprets it correctly according to the
situation or context in which it is said as when someone says "it costs a
lot of money " to a listener who recognizes what "it" refers to. Longer
texts become coherent when their sentences are related together
according to their type of sequences (narrative, casual or argumentative ).
Again, the knowledge and experience of the receiver are so important for
identifying the whole text as a logical one . In translation, the knowledge
and experience of the ST receivers differ from that of the TT which
necessitates the translator's careful treatment of the intersentential links
that have to be more clear and also of the different elements such as
pronouns, metaphors and culture-bound terms that have to be converted
carefully to the TL in order to be interpreted correctly (Palumbo 2009:
17).

One of the most important models dealing with concepts of cohesion
and coherence is of Halliday &Hasan (1976). They define cohesion as the
"relations of meaning that exist within the text, and that define it as a
text"(1976:4). They believe that the cohesion of a text attributes to its

texture, i.e. the property that distinguishes a text from a non-text (ibid:2).
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They propose five kinds of cohesive devices: reference, substitution,

ellipsis, conjunction, and lexical cohesion.
1.Refernce

In semantics, reference denotes the relationship between words and
extralinguistic objects in the real world. However, Halliday and Hasan
identify reference in another way, as the relationship between two
linguistic items. For example, in the sentence(Mary looked so pale today,
she returned home early)the pronoun ‘she’ refers back to 'Mary' within the
text itself. Reference, in such a way, helps the reader to “retrieve the
identity of what is being talked about by referring to another expression
in the immediate context"(Baker,1992:181).In English, pronouns and
demonstratives are used to achieve reference. Baker (ibid) cited the

following example as an illustration:
Mrs Thatcher has resigned. This delighted her proponents.

Reference can be classified into endophoric and exophoric. Endophoric
reference refers to something else in the text itself such as (Mr Ahmed
has been elected as the boss, he is really suitable for that.). Exophoric
reference, on the other hand, refers to something outside the text, in the
context of situation such as ( That costs a lot of money)for it is unknown
to what ‘that' refers, it is known to the interlocutor Only (Halliday &
Hasan,1976:33). Again, Endophoric reference is of two types: anaphoric
and cataphoric. Anaphoric reference refers to a preceding item in the text,

while cataphoric reference refers to the following item (ibid).
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2. Substitution

While reference denotes semantic relations, substitution and ellipsis
denote grammatical ones. Substitution implies replacing one item with

another such as:
You think Joan already knows? -l think everybody does.

According to Halliday and Hasan(1976:91) substitution is of three types:

nominal (one, ones, same); verbal(do); clausal (so, not).
3. Ellipsis

Ellipsis refers to the omission of an item, replacing an item with
nothing. In ellipsis, something is left unsaid, yet still understood.

Baker(1992:187) uses the following example to illustrate:

Joan brought some carnations, and Catherine some sweet Peas.
(elliptic item: brought in the second clause)

4. Conjunction

According to Baker (1992:190) conjunction is the use of specific
items to link sentences, clauses, and paragraphs to each other. They are
used to inform the reader to link between what has been said and what is
going to be said. Baker(ibid:191) states that there is several relations of
which conjunction is just one. Halliday and Hasan(1976:241) state that
there four types of relations: additive (and, or, also, in addition,
besides,...etc.); adversative (but, yet, however, instead, on the other
hand,...etc.); causal (so, consequently, it follows, because,...ctc.) and

temporal(then, next, after that, at last).
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5. Lexical Cohesion

Halliday & Hasan (1976:274) state that lexical cohesion is the
"cohesive effect achieved by the selection of vocabulary".
Baker(1992:202)explains that lexical cohesion s organizing the text
through the use of selected vocabulary. Halliday and Hasan refer that
lexical cohesion is of two types: reiteration and collocation. Reiteration
Is the " repetition of a lexical item, or the occurrence of a synonym of
some Kind, in the context of reference; that is, where the two occurrences
have the same referent” (1976:318). Baker(1992:203) explains that "a
reiterated item may be a repetition of an earlier item, a synonym, a
superordinate or a general word". Halliday and Hasan (1976:279) cite the

following example:

There's a boy climbing the tree.
a. The boy's going to fall if he doesn't take care. (repetition)
b. The lad's going to fall if he doesn't care. (synonym)
c. The child's going to fall if he doesn't care. (superordinate)
d. The idiot's going to fall if he doesn't care. (general word)

Collocation is defined by Halliday and Hasan (1976:284) as
"cohesion that is achieved through the association of lexical items that
regularly co-occur ". "Collocations include any pair of lexical items that

are related to each other in the language in some way"(Baker,1992:203).
Halliday &Hasan propose the following types of associations(1976:285):
1.relations of complementarity: e.g. boy/girl; stand up/sit down

2.relations of antonyms: e.g. like/hate; wet/dry;
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crowded/deserted

3.words drawn from the same ordered series: e.g. dollar/cent;
north/south; colonel/brigadier

4.relation of part to whole: e.g. car/brake; box/lid

5.relation of part to part: e.g. mouth/ chin; verse/chorus
6.relation of co-hyponym: e.g. chair/ table (both hyponym of
furniture)

Cohesion and coherence occupy an important position in translation
studies as they help to make the translated texts more comprehensible to
the target audience. For the translator, it is important to remember that
each language has its cohesive markers for expressing the
interrelationships within the source text which need to be recaptured in
the target text. Accordingly, (s)he should have the competence of
reproducing the text by using the target language cohesive ties and
consequently building the text coherence as pointed by Neubert and
Shreve (1992:93) "Text-based translation attempts to establish in the
target text a coherence functionally parallel to that of the source text".
More ever, they point that preserving the text coherent in the target
language is a sign of successful translation "the maintenance of coherence

should be established as a criterion for adequate translation"(ibid:98).

Blum-Kulka (1968, cited in Venuti,2000:299) states that a shift from

the SL cohesive markers to the TL leads to the following results :

1. Shifts in the explicitness level: the explicit level of the TT becomes

higher or lower than that of the ST. Transformations from the ST
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cohesive ties to the TL ones might cause a change in the ST level of

explicitness.

2.Shifts in the meaning of the text: changing the obvious as well as the

underlying meaning of the ST through translation.

Blum-Kulka points out that text coherence is identical to its
interpretability. Thus any change or loss in the meaning of texts through
translation will lead to shifts in coherence. Shifts in coherence might be
caused either by reader-focused shifts of coherence or by text-focused
shifts of coherence (ibid:304):

1. reader-focused shifts of coherence: a text is coherent to the reader
when it is related to the readers' world knowledge, knowledge of the
subject matter or where the genre conventions used are familiar. So, the
different audience may fail to make sense of the text due to cultural

differences.

2. text-focused shifts of coherence: caused by specific choices made by a
particular translator which indicates misunderstanding of the ST potential

meaning on the translator's part (ibid:309).

Needless to say that Reiss and VVermeer stress coherence and cohesion
in their statement of the underlying rules of Skopos theory. Rule number
(4) , the coherence rule, reads as a "TT must be internally coherent™. This
rule implies that " the TT must be translated in such a way that it is
coherent for the TT receivers, given their circumstances and knowledge"
(Munday, 2008:90). Rule number (5), the fidelity rule, reads as "A TT
must be coherent with the ST" , and specifically entails the availability of

coherence between:

1. the ST information received by the translator;
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2. the interpretation the translator makes of this information;

3. the information that is encoded for the TT receivers(Munday, bid.)
2.6 Over Translation and Under Translation

Over translation and under translation are two phenomena that we
may encounter in translated texts .Vinay & Darbelnet (1995:16) define
over translation as the act of translating an expression as consisting of
two items where there is just one , i.e. when too much information is used
in the TT than in the ST. Newmark (1981,1988, cited in Shuttlewoth
&Cowie,1997,119) argues that part of the ST meaning is lost in every act
of translation such as when the SL expression lacks an accurate
equivalent in the TL or when the SL writer and the translator have
different styles of expression. Newmark points out that if this loss in
meaning leads to increased detail, it is termed over translation. Duff
(1981, cited in Shuttleworth & Cowie 1997:119) refers that the precise
idea of over translation is expressing one idea by using more words in
TT than were used in ST. Over translation refers to the fact that the
information contained in the target text is more than that the source text

involved.

Hassan (2019:10) states that over translation (addition) occurs when
"the translator depends on pragmatic inference to supplement the text
with information that does not exist in the original text. This strategy is
used because of the lack of functional equivalence in the target
language". To illustrate the point, Hassan (2014:15) gives an example
that the Arabic sentence " <ai daSi of i el " may be translated into
English as "I have decided to perfect my religious observance by
marriage", thus adding the word 'marriage’ to the translated text to make

it comprehensible.
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On the other hand, under translation or (omission) occurs when " the
meaning conveyed by a particular item or expression is not necessary to
mention in the understanding of the translation or has no functional
equivalence in the target language, translators use this strategy to avoid
lengthy explanations or unexplained meaning in the target language"

(Hassan ,2019:10). Omission may occur for one of the following reasons:

1. Background information is sometimes not translated. For example,
Arabic language contains various forms of cohesion as using the phrase
...... slator'.....SAlb sl ' by radiobroadcasts to signal that what comes
next is background information to the main argument. Thus such phrases

are not expected to be translated into an English TT.

2. Information that is not particularly important can be omitted such as
when translating the Arabic sentence " <1 3§ siul€ Ja <o e Gt I S
..oml e Jsl el into English as "Two days ago, the American president,
Bell Clinton confirmed...... ".Unlike Arabic, English does not afford the

concept "two days ago in the evening".

3. Omission may occur due to cultural differences. For example, the ST
expression” oS8l " in the phrase” SUll Gal s Us s lsslall LL " is better
omitted because Western readers would be unaware of any pope other
than the Catholic one, thus the Arabic phrase would be translated as "
Pope John-Paul 11" (Hassan,2014:16).

2.7 Inaccuracies
After translated texts have been completed, they are re-read by the
translators themselves looking for omissions, inconsistencies of

paraphrasing, or spelling errors. That re-reading process involves two
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activities : (a) comparing the target text to the original one and (b)

examining the new text for its effective equality (Sager 1994:237).

The first activity entails an equal reading of the original and target
contents to ensure the reflection of the original text contents in the
reproduced one. Such kind of reading may involve comparing original
and target phrases to check their equality, or, in a simple form, to check
that the ST main ideas are transferred to the target one adequately. This
task is usually done by translators themselves in case of routine types of
texts such as minutes or contracts. In other kinds of texts, professionals of
the target cultures such as lawyers, technical writers, or engineers are
needed to evaluate the produced text acceptability. The evaluation may be
required for explanation from the author about the ambiguities that have
been found (ibid).

The other process, revision, implies checking completeness, accuracy,
and stylistic appropriateness, etc. Revision is concerned with produced
text form in various stages including spelling, punctuation, paraphrasing,
and finally the designation of the product. Revision may be performed by

translators themselves, by revisers or automatically (ibid: 238).

Traditionally, translation evaluation went with the notion of
translation' errors'. Different types of errors have been recognized such as
omission and distortion of meaning as well as minor errors such as
stylistic infelicity and orthographic errors. Many scholars have diagnosed
translation errors and classify them into various types. Nord, for example,
(1997:75) defines translation errors as "a failure to carry out the
instructions implied in the translation brief and as an inadequate solution
to a translation problem", and as a result, he proposes the following

classification of translation errors:
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1. Pragmatic Translation Errors: caused by the inappropriate dealing
with the pragmatic aspects while translating as when the translator lacks
receiver orientation which means that the translator does not have

specifically targeted readers in his mind.

2. Cultural Translation Errors: resulted from “inadequate decisions”

while transferring culture-specific conventions.

3. Linguistic Translation Errors: caused by inadequate use of the target

language structures while translating.

4. Text-Specific Translation Errors: come from the inappropriateness

of the text type to the readership.

Newmark(1981:189) defines translation errors as consisting of two
main types: referential errors and linguistic errors. He states that
"referential errors are about facts, the real world, propositions not words".
Linguistic errors symbolize the translator's lack of target language
competence. Linguistic errors can be grammatical or lexical such as the

use of words, collocations, and idioms.

Sager (1994:240) identifies five error types which are classified as

either lexical or syntactic:

1. reversal of meaning or ‘contresens'.

2. omission of elements of content or 'nonsense".

3. addition of elements of content or overt translation.

4. deviation or distortion of meaning inside the topic or ‘faux sens".

5. incompleteness or under translation
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2.8 Idiomatic Translation

Idiomatic translation is the translation form opposed to literal
translation and is described as meaning-based translation which should
"communicate the meaning of the source language text in the natural

forms of the receptor language*(Larson,1998:17).

Larson states that idiomatic translation focuses on using the target
language's natural forms regarding both grammatical and lexical choices.
Idiomatic translation should aim at making the target text as it was
essentially produced in the target language rather than as a translated text.
By this, Larson affirms that idiomatic translation is the ultimate goal of a
good translator. The translator's goal is to produce a TT that expresses
the original meaning while using the TL natural forms of grammatical
and lexical choices (ibid:18-19).

Shuttleworth and Cowie (1997:72) explain that idiomatic translation
corresponds to Nida's dynamic equivalence in that it represents a receptor
oriented approach (reproducing the original effect to the target audience).
The main principle of idiomatic translation coincides with what Dryden
(1992:26, cited in Munday,2008:26) says about his translation of Virgil's
Aeneid (1697) "I may presume to say........ I have endeavoured to make
Virgil speak such English as he would himself have spoken, if he had
born in English, and in this present age". Idiomatic translation is best
used in the translation of idioms with focusing on producing the same or
similar effect of the original as in translating the Arabic idiom ' ¢phll &5

4L ' into 'to add insult to injury'. As we see, the translated text
comprises non equivalent words, yet it could be understood naturally in
the target language and having similar impact and message as that of the

original.
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Translation of idioms and fixed expressions from one language into
another relies on several elements. The matter does not depend only on
the availability of a TL equivalent idiom conveying the exact meaning.
The translation of idioms depends also on the importance of the lexical
expressions used in the original idiom, i.e. whether they are reciprocal
elsewhere in the original texts and if it is appropriate to use an idiom in a
specific target language register. Baker (1992:72) cites several strategies
for the translation of idioms. The first one refers to the ideal solution of
finding a TL idiom that is equivalent in terms of form and meaning. This
is not the case with all idioms as other factors such as register, style and

rhetorical impact should be considered:

1. Using an Idiom of Similar Meaning and Form: Involving utilizing a
TL idiom conveying meaning similar the original besides containing
similar equivalent lexical items. However such corresponding is not
always available. For example:

Calm before the storm daalall (8 L ¢ gagl)

2.Using an Idiom of Similar Meaning but Different Form: Includes
finding a TL idiom that expresses a similar meaning to the original but

structured from lexical items. For example :
Like farther, like son A IS e Judl) 1aa

3. Translation by Paraphrase: When it is impossible to find an
equivalent idiom or where the stylistic differences between the two
languages make it unaccepted to use a TL idiom, idioms can be

translated by paraphrasing them. For example :

Piece of cake las g (a5 LS (ya dadad
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4. Translation by Omission: An idiom may lack close correspondence in
the target language where its meaning cannot be easily explained in the
target language. In such cases, a whole idiom may be omitted in the
translated text. Baker (1992:77) cites the following example to illustrate
the point:

It was bitter, but funny, to see that professor Smith had doubled
his own salary before recommending the offer from Fayed , and
added a pre-dated bonus for good measure.
4y ddelime (e Cupans ) pussh ol 08 o, aizmall (a5 Jy Gl (0 S 5
ik 2any lAS I W oy (08 (i je 5ol i g iy ) U8 (45 50
. lgle A gas 2o
The English idiom' for good measure', meaning ' <l I 46LaYL ' does not
have an equivalent idiom in Arabic nor it could be stated by another
strategy in order to be fully comprehended, so that the translator chooses
to omit it from the text without being distorted.

2.9 Domestication & Foreignization

Translation is not just a process of substituting words by other words.
The translator does not simply deal with words, with whole languages
and cultures. Language is a social phenomenon that reflects the culture
of its speakers. To translate, one has to realize the target culture s/he is
dealing with . S/he needs to comprehend the target receivers' cultural
background to deliver the exact message to them . Because of that, there
must be a strategy that helps the translator dealing with culture-bound
Issues such as idioms . There are also sociolinguistic aspects that
represent problems to the translator such as politeness and terms of
address as well as discourse facets like speech act, maxims of speech,

implicature, inference and presupposition. The translator should pay
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attention to the way these aspects appear in each culture (Lahlali & Abu
Hatab 2014:35).

Many strategies are suggested by scholars to deal with such cultural
problems. Two of such strategies are domestication and foreignization
(Venuti 1995:49). Domestication is the act of making the TT acceptable
in the target culture where "the foreign text is imprinted with values
specific to the target- language culture” (ibid). Domestication aims to
make the foreign text looks familiar in the target culture. Foreignization,
on the other hand, maintains the ST aspects in the form that it “resists
dominant target-language culture values so as to signify the linguistic and
cultural difference of the foreign text" (ibid, cited in Lahlali& Abu
Hatab,2014:37).

Venuti states that domestication implies reducing the foreign text to
the TL cultural values. He agrees with Schleiermacher (the first who
discussed the two strategies in 1813) in his description of this strategy as
the translator " leaves the reader in peace, as much as possible and move
the author toward him"(1813/2004:49). Foreignization, on the other hand,
Is a translation strategy used with the foreign text aspects which are
unfamiliar to the TL cultural values.  Again, Venuti describes
foreignization in terms of Schleiermacher's view of foreignization
where" the translator leaves the writer in peace, as much as possible and
move the reader toward the writer"(Schleiermacher,1813/2004:49).
Venuti (1995:20) defines foreignization as "an ethnodeviant pressure on
target language cultural values to register the linguistic and cultural
difference of the foreign text , sending the reader abroad". He sees that
foreignization is a translation strategy intended to maintain the author's
presence by emphasizing the foreign values of the ST and protecting it

from the influence of the target culture ideology. ( cited in
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Munday,2008:145). Lahlali and Abu Hatab (2014:38) cite the following

examples to make the point explicit:

1. 1 will see you Friday noon in the bar.
(seiall B daanll el i - (domesticated Arabic translation)
Aalal) L deandl ke &) )i - (foreignized Arabic translation)

2. Their story reminds you of Romeo and Juliet.
sl iy aglual Gl SN - (domesticated Arabic translation)
Cudon g s1a g 0 agiaal & S - ( foreignized Arabic translation)

2.10 Translation and Culture

Toury (2000:200) defines translation as "a kind of activity which
inevitably involves at least two languages and two cultural traditions".
According to this definition, Toury points out that translation activity
does not involve converted linguistic aspects only, but extralinguistic
(cultural) notions as well. Lotman and Uspensky (1978:212) state that
language and culture are inseparable concepts and must be regarded
together by translators "no language can exist unless it steeped in the
context of culture; and no culture can exist which does not have at as its

centre, the structure of natural language".

Similarly, Nida confirms the importance of cultural differences
between the SL and the TL more than linguistic ones "differences
between cultures may cause more severe complications for the translator
than do differences in language structure” (1964, cited in Venuti,
2000:130). Bassnett (1980:13) stresses that transferring between

languages cannot be achieved via linguistic considerations only, but "a
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whole set of extralinguistic criteria must also be taken into

consideration.

However, transferring cultural aspects is not such an easy task.
Newmark (1988:95) states that cultural problems in translation arise
where the expression to be transferred is specific to a particular culture. A
problem arises when cultures have their lexical terms for particular topics
which are unfamiliar to other cultures such as French expressions for
cheese and perfumes, Eskimos for snow, and Arabs for camels and
swords and so on. Such specific terms are identified by most scholars as
culturally specific items or culture-bound terms. Newmark (ibid)
identifies five ‘cultural categories' that may include cultural specific items
and lead to a translation problem:

1. Ecology: including geographical terms such as flora, fauna plains, hills
and so on.

2. Material Culture: including clothes, food, houses and towns, and

transport terms such as dhoti, chalet, rickshaw.

3. Social culture: including terms for work and leisure such as raga and
rock .

4. Organisations, activities, customs, procedures, concepts: including

political and administrative, religious and artistic terms .
5. Gestures and habits

Newmark then suggests the following strategies for translating cultural

specific items:

1. Transference (borrowing): transferring (transliterating) a SL word to a
TL text (ibid:81).
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2. Naturalization: adaptation of a SL word first to the normal

pronunciation then to the normal morphology(ibid: 82).

3. Cultural equivalent: Translating a TL cultural word by using a SL
cultural word, yet it is an approximate translation not an accurate one
(ibid: 83).

4. Functional equivalent: generalizing the SL item or making it more

neutral by using a cultural free or neutral word (ibid).

5. Descriptive equivalent: explaining the SL word meaning in several

words (via description)(ibid).

6. Synonymy :where there is no clear one-to-one equivalent, this strategy

may be used. It can serve when literal translation is impossible(ibid:84).

7. Through-translation: translating collocations, names of organizations,
the components of compounds literally. Also known as loan translation or

calque(ibid).

8. Shift or transposition: involving a grammatical change when
translating from the SL to the TL such as (1)change from singular to
plural (2)a change required when a specific SL does not exist in the
TL(3)a change of a SL verb to a TL word ,a change of a SL noun group
to a TL noun and so on( ibid: 85).

9. Modulation: converted the ST meaning to the TT in accordance with
the TL current values. It involves a change of perspective viewpoint and
category of thought (ibid: 88).

10. Recognized Translation: translating any institutional term via the use

of official or generally accepted translation(ibid:89).
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11. Translation Label: a temporary translation of a new institutional
term(ibid:90).

12. Compensation: compensating metaphor, sound effect or pragmatic

effect in one part of a sentence in another part(ibid).

13.Componential analysis: when a lexical unit is analyzed into its basic

components of one to two or three translations (ibid:114).

14. Reduction and expansion: making the meaning of a phrase involving

more or fewer words ( ibid:90).
15. Paraphrase: explaining the meaning of a segment of the text (ibid).

16. Couplets: using more than one of the above mentioned procedures

when dealing with one problem (ibid:91).

17. Notes, addition, glosses: adding cultural, technical, or linguistic
information(ibid:91).

Vinay and Darbelnet (Munday,2008:56) have their strategies that may
serve to transfer cultural specific items as explained earlier in this
chapter( See 2.3) :

Borrowing
Calque(loan translation)

literal translation

1.

2.

3.

4. transposition (shift)
5. modulation

6. equivalence

7. adaptation

Harvey (2000:2-6) defines cultural bound terms as the terms which

"refer to concepts, institutions, and personnel which are specific to the

40



source language culture”. As a result, he introduces four procedures for

transferring them:

1.Functional Equivalent: using a TL culture referent which expresses a
similar function to that of the SL referent. Harvey (2000:2) points out that
scholars have different viewpoints about this strategy: Weston (1991:23)
regards it as "the ideal method of translation™, while Sarcevic (1985:131)
believes that it is" misleading and should be avoided in the translation of

laws".
2.Formal Equivalence: it means a word-for-word translation.

3. Transcription or Borrowing: using the SL term alone where its
meaning is formally transparent, or is explained in the context. However,
where the TL reader has no knowledge of the SL, an explanation or a

translator's note may accompany the transcription.

4. Descriptive or self- Explanatory translation: Explaining the
meaning by using generic terms (not culturally specific items ). Such a
strategy may serve in situations where formal equivalence is
insufficiently clear. In texts for specialized readers, the original term can
be added to avoid ambiguity. Although such a strategy is technically a
gloss, it functions as a quasi-autonomous term without the need for

transcription.
2.11 Translation, Politics and Ideology

Due to the outspread of globalization, issues of text production and
reception went beyond the boundaries of one language and one culture.
This involves all aspects of human interaction, including politics. As
politics becomes a universal matter, political discourse affects all aspects

of intercultural communication, including translation. Translation
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activity itself is viewed by some scholars as a political activity.
Kuhiwezak and Littan (2007:142) state that "any translation is ideological
since the choice of a source text and the use to which the subsequent
target text is put are determined by the interests, aims and objectives of
social agents". Alvarez and Vidal (1992:2 cited in Kuhiwezak and
Littan,2007:135) see translation as a political act since it "has to do with
the production and ostentation of power and with the strategies used by
this power in order to represent the other culture”. Hatim and Mason
(1997:121) emphasize the role played by the translators and say" The
translator acts in a social context and is part of that context. It is in this

sense that translating is, in itself, an ideological activity".

The term ideology is often associated with power relations, either
between the two cultures concerned or between the individuals who
practice control over the act of translation. Lefevere(1998,48, cited in
Palumbo,2009:58) defines ideology as “the conceptual grid that consists
of opinions and attitudes deemed acceptable in a certain time, and
through which readers and translators approach texts". Lefevere sees that
ideology constraints and controls the translators’ work in that they are
motivated by the ideology which is promoted by their
patron(Palumbo,2009:58).

Lefevere, in his investigation into the effect of politics and ideology
on the translation processes, developed the concept of patronage, which

he views as consisting of three components:

1. Ideological Component: which implies that literature should confirm
with a given society systems which in turn affect the choice of topics and

the presentation form;
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2. Economic Component: which implies that a writer writes for

payment and similar support that a patron provides;
3. Status Component: refers to the writer's position in a community.

As all of the three components are related to power relations in society;
they are political (Kuhiwezak &L.ittan,2007:136).

To show the political and ideological influence on translation
processes, Kuhiwezak and Littan(2007:137) give an example of Ben-Ari's
(1992) study of translated literature of children from German into
Hebrew. She points out that after World War I, attitudes towards
Germany have been changed and that led to the result that references to
the German culture in the source texts were either omitted or changed in
the Hebrew target texts, about the ideological concerns of the translators
and publishers. Another example of how politics affects translation
directions, i.e. the choice of source and target language can be seen with
English as a dominant language in translation which was made so due to
the power of the United States of America as well as the legacy of the

colonial power of the United Kingdom (ibid:139).
2.12 Gender in Translation

The term "gender" refers to the cultural construction of different sexes
according to the time, place and group in which women and men live.
The concept of gender became an analytical category in the field of
translation studies in the late 1980s. Among the fundamental works
dealing with the concept of gender are (Simon 1996, Flotow 1997). This
new surge in translation coincides with the emersion of feminism that had
developed during the 1960s and 1970s. Through the 1990s, the term

"gender" has become a broader concept with the incorporated issues
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raised by gay activism and queer theory. These aspects have become
central issues in the field (Gambier&Doorslaer 2010:129).

In exploring the relationship between translation and gender, many
studies have found that identities such as maleness, femaleness and other
gendered identities are formed by culture and through history. In the same
vein, language plays an important role in constructing particular attitudes
towards gender. In the field of translation, scholars have found that
translation theory and practice are influenced by socio-cultural norms and
consequently influenced by culturally formed attitudes towards gender. A
key work in this consideration is Simon (1996) (Palumbo,2009:52).

Several studies have been carried out since the 1970s in the
humanities and the social sciences confirmed that there is a relationship
between gender and language use ,which also questioned relationships
between gender and literary and historical fame. In the analyses of
translated texts women and other "gender minorities” have been
eliminated from or presented negatively in the linguistic and literary
histories of the cultures of the world. Revision of the translations of key
cultural texts such as the Bible or the Quran with the modern perspective
of gender revealed a hardened attitude towards women over the ages.
These texts showed women as the root of evil (Korsak:1992, cited in
Gambier and Doorslaer,2010:130) or as untrustworthy, while presenting
human male as the image of a male God (Gambier and
Doolrslaer,2010:130).

Studies of translated literature have shown wide territory embodied
in the work of invisible women translators in the post —Renaissance
England, France or Germany or in colonial and modern—day Korea and

China and in translating the works of neglected or forgotten women
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writers from the past and other cultures. Feminist literary historiography
shows how female writers and translators are neglected by literary and
academic institutions and consequently prevented cultures and societies
to benefit from the thoughts and notions of a central but neglected
member of the community. Women were seen as subordinate to men.
They were often repressed in society and literature. The feminist theorists
see translation as having an identical status to that of women as it is
considered inferior to original writing. Such attitudes were strongly
criticized by feminist critique emerged from the late 1970s in many
European languages that emphasize “inclusive language" that addresses
and recognizing women directly in the communities as well as in the

literary works (ibid).

As a result, many women translators and writers chose to manifest
their identities in their writing and translations. One of these is Barbara

Godard, theorist and translator, as she states:

The feminist translator, affirming her critical difference, her
delight in  interminable re-reading and re-writing , flaunts the
signs of her manipulation of the text (Godard,1990:91, cited in
Munday,2008:129).
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Chapter Three
Methodology

3.1 Introduction

This chapter aims to present the research methodology which views
the procedures that were followed to conduct the present study. Kothari

(2004:8) points out that research methodology is IS a way to
systematically solve the research problem. It may be understood as a
science of studying how research is done scientifically”. For this aim, the
present chapter describes the basic procedures that are followed in this
study including the subjects, the questionnaire, validity, reliability,
scoring, in addition to describing how the data was collected and the
statistical means used to analyze data. The current study follows a
quantitative research method which is mainly characterized by using
numerical data as it is defined by Lowie and Seton (2013:13) " research
in which variables are manipulated to test hypotheses in which there is

the quantification of data and numerical analysis".
3.2 Subjects

The subjects who participated in this study are forty-six undergraduate
translation students. The recruited students were randomly selected from
the total number of final fourth-year students of translation studying for
their 2019-2020 academic year in the Department of Translation, College
of Arts, University of Basrah. The selected group includes both male and

female students.

3.3 The Questionnaire

In order to investigate the students' background knowledge about

translation and assess the amount of competence that they have developed
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throughout their academic study , a questionnaire of forty items was
designed to extract students' responses to different translation problems.
The number of problems (40) was decided and approved by the jury. It
has been decided that problems of English into Arabic translation (24)
should be higher than the number of problems in Arabic into English
translation (16) since most translators translate into their native language
because it is easier and faster in one's native language (Al-
Ali,2018:12).The total percentage is 60% for the first category and 40%

for the second category.

It has been decided that the problems should cover a wide range of
text types and styles similar to that which the students have been exposed
to in the various courses they studied in the departments of translation. As
such, the problems include common prose style and literary style, and of
genres such as poetry, drama, and Holy Quraan in addition to idiomatic
expressions ,proverbial statements and media news. It is worth pointing
out that while some of the problems are authentic and are well-sourced,
the other some is fabricated by the researcher and the supervisor and in
consonance with facts of the two linguistic systems. To make students
respond to the questionnaire items more objectively, (42) variable clues
were given in the questionnaire for the students to choose from to see
whether they make a reasoned choice or not. Such a procedure is
followed to ensure that the students give more reasoned responses and not

act haphazardly.

3.4 Validity

Validity is a key property of effective research. Winter (2000:1 cited
in Cohen et al,2018:245) defines validity as " a demonstration that a

particular instrument in fact measures what it intends, purports or claims
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to measure, that an account accurately represents ‘those features that it is
intended to describe, explain or theorise' ". Similarly, Creswell
(2009:235) states that validity refers to "whether one can draw
meaningful and useful inferences from scores on particular instruments.
Neuman(2014:212) explains that "validity suggests truthfulness" ,it refers
to the match between an idea and actual reality. A test is invalid if there is
no corresponding between its items which are used to measure a social
phenomenon and what actually occurs in the social world .In short,
validity means "how well we measure social reality using our constructs

about it".

As there are many types of validity, face validity and content validity
have been checked among other types as they are considered the most
important ones in any educational research. Neuman(ibid:216) defines
face validity as " a type of measurement validity in which an indicator
'makes sense' as a measure of a construct in the judgment of others,
especially in the scientific community"”, while he defines content validity
as "a type of measurement validity that requires that a measure represent
all aspects of the conceptual definition of a construct”. In the same line,
Lodico et al (2006:111) state that "face validity is that the instrument
appears to be measuring what it intends to measure" whereas they define
the purpose for establishing content validity for a study as "to ensure that
the survey is measuring the breadth and depth of the issue that it is

intended to measure” (ibid:112).

To ensure the face and content validity of the students' questionnaire ,it
has been exposed to a jury of five expert university educationalists in the
field of translation. The experts are asked to mention their suggestions
and viewpoints on the suitability and applicability of the questionnaire

items. Based on the experts' important remarks, certain modifications
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have been made to the questionnaire, so that a final version was

produced. Hereunder is a list of the jury members:

1. Prof. Dr. Mehdi Al-Ghazali, Mustansiriya University

2. Professor .Dr. Hala Khalid Najim, Mosul Unversity

3. Professor .Dr. Alaa Hussain Oda , Basrah University

4. Assistant Prof. Dr. Jasim Khalifa Sultan,Basrah University
5. Assistant. Prof. Dr. Mazin Al-Hiloo, Wasit University

3.5 Reliability

For any research to be efficient, it is important to be consistent or
reliable. Creswell (2009:233) states that reliability refers to "whether
scores to items on an instrument are internally consistent(i.e. Are the item
responses consistent across constructs?), Stable over time(test-retest
correlations), and whether there was consistency in test administration
and scoring". Similarly, Cohen et al (2018:268) explain that research
attains reliability when it is applied to a similar group of participants
under similar conditions and yields similar results. The students'

questionnaire reliability has been estimated in two ways:

1.Alpha Cronbach Coefficient for Consistency: This method is used to
assess the internal consistency reliability of a measuring instrument. It
provides the inter-item coefficient correlations. i.e. the correlation of
each item with the sum of all the other relevant items . It measures the
degree to which the items in an instrument are related. Its main idea is
explained by Crano and Brewer (2002:41) as " Coefficient alpha is a
measure of the hypothetical value that would be obtained if all of the
items that could constitute a given scale were available, and randomly put
together into a very large number of tests of equal sizes. The average

correlation between all possible pairs of these "split-half " tests is
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approximated by coefficient alpha. Cronbach's alpha has a maximum
value of 1. Values closer to 1 reflect a stronger relationship between the
test items. After scoring the students' responses, the alpha coefficient of
the present questionnaire is (0.765) which is acceptable(
Tavakoli,2012:136).

2.The Split- Half Method: This method is used to measure the
correlation among the samples' scores ( which is 46 students in this
study). It implies that the questionnaire to be administered to a group of
students is divided into two halves with ensuring that the two halves are
identical in terms of items difficulty and content. The study instrument
attains split—half reliability if the scores obtained on each half correlate
highly. This implies that any student's marks on the one half should
match his marks on the other half. This can be calculated using the

Spearman-Brown formula:

Reliability = % where r = actual correlation between the halves of

the instrument (Cohen et al, 2018:269) .

The split-half reliability of the present questionnaire is maintained by
dividing the questionnaire items into two halves; the even-numbered and
odd-numbered items; odd-numbered items constitute the first half
whereas the even-numbered items constitute the second half. The
correlation between the scores of the two halves has been calculated by
using Pearson correlation coefficient and it was (0.614) which represents
the reliability value of one half of the questionnaire. The resulting
coefficient is adjusted for full-questionnaire reliability by using the
Spearman-Brown formula. The reliability of the questionnaire was
estimated as (0.761) .
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3.6 Administration of the Questionnaire

Due to the circumstances that were forced by the corona pandemic,
the students were connected electronically. It was very difficult to get in
contact with all of the concerned students for many reasons such as the
unavailability of their phone numbers or their email addresses besides
many of them were not used to deal with their studies via the internet.
100 copies of the questionnaire were sent electronically to the students
and were asked to put their answers and resend the copies back. The
students have taken about three weeks to resend their copies. The number

of copies that have been received was forty-six.
3.7 Scoring Scheme

After collecting the students' responses to the questionnaire items, it
has been decided that each item is to be given three possibilities(0,1,2).
(2) scores were given to items of correct translation response and correct
reason,(1) score was given to items of correct translation response and
incorrect reason and (0) score to items of incorrect translation response.
Then frequencies and percentages for all the possibilities were calculated

by the suitable statistical means.

3.8 Statistical Means

The researcher has used the following statistical means for analyzing
the students' responses to the questionnaire items:

nrii

1.Alphacronbach Formula: alpha=m

where n = the number of items in the questionnaire, r;;= the average of all
the inter-item correlations (Cohen et al,2018:774).

2r

2.Spearman-Brown Formula: R:E
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Where R="actual correlation between the halves of the questionnaire
(Cohen et al,2018:269).

e Y(X-X)? . .
3.Stanard Deviation: SD = T (Lowie &Seton,2013:29)
" . 63d;
4.Pearson Coefficient Correlation: 75— 1-[ —=—]
n(n?-1)

d; = difference between ranks of a pair of items, n= numbers of pairs of
items (Kothari,2004:139).

_ Y X; X1+X2+....+X
5. Mean: X = nl: L

n

X = the mean (pronounced as X bar), ¥, = sum (or add), X; = scores
N=number of scores (Kothari,2004:132)
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Chapter Four

Data Analysis and Discussion
4.1 Introduction

This chapter aims at finding and then discussing the results of the
students' responses to the questionnaire items. In order to arrive to the
results, the researcher uses the statistical package for social
sciences(SPSS). The (40) questionnaire items will be analyzed separately
according to their frequencies, percentages and their mean. There are
three possibilities (zero,1, 2) for each item. The correct choice with the
correct reason has got (2), the correct choice with the wrong reason has
got (1) while the wrong choice has given (0) score. The frequencies,
percentages, means and standard deviations have been calculated

depending on these possibilities.

The researcher depends on a cut point to determine the students'
awareness and ability to deal with each item as well as the level of
difficulty represented in each item. The cut point is represented by the
mean value of the possibilities (zero,1,2) of each item which is (1). As
such, the items which have got a mean which is (1) or more represent
problems of low difficulty level and easy for the students to deal with.
Those items which have got a mean which is less than (1) reflect the
students' poor awareness of the problems and represent the more difficult
problems. Depending on that, the statistical findings show that (24) items
stand as severe translation problems for the students, while (16) of the

items do not represent a big difficulty for them.
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4.2 Items Analysis

The questionnaire items will be analyzed separately according to the
students' responses to these items. The possibilities, frequencies, and the
mean of each item will be used to determine its difficulty level for the
students. In addition, each problem will be mentioned below with the two
translations provided in the questionnaire with placing the correct or more
suitable translation first for the aim of analysis and in contrast with the

guestionnaire.
1. Cambridge University is the second oldest university in the world.

el B Al S b S Ay -

Aladl B dadly ad) AU A o psalS daaly -

The difficulty in this item is the difference between the phonetic
systems of English and Arabic languages which is a problem of literal

translation. whereas English does have the possibility of pronouncing two
letters (dg) as one sound /d3/, Arabic does not. As such, the right

phonetic representation of the word should be reflected in writing as
(zS). The number of students who show awareness of this difficulty is
(3) (6.5 %) while those who realize the true translation but lack the reason
are (5) (10.9 %).Students who show ignorance of this translation problem
are (38) (82.6 %) which is a big proportion. The mean for this item is
(0.2391) which means that students failed to deal with such problem
properly because they lack sufficient phonetic knowledge of the systems
of English and Arabic.
Table (1): Statistical Analysis Results of Item No.1

N possibility | frequency | percentage | Sum Mean
0 38 82.6

46 1 5 10.9 11.00 0.2391
2 3 6.5
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2. John went fishing with his friends.

AlBsal pe all g qad -

Abia) e auall cad g -

While translating, some students follow the same word order of the
source language unaware that each language has its grammatical structure
and word order and this makes for a literal translation. In Arabic, the
verb precedes the subject where it follows the subject in English. (20) of
the students(43.5 %) were able to realize that fact as they respond to the
translation (4l s aall ) 52 ) with stating the correct reason while
(24) (52.2%) chose the right translation without being able to state the
reason. Only two students(4.3 %) chose the wrong translation. Depending
on the mean of the students who chose the right answer which is
(1.3913), it can be concluded that this problem is easy to deal with for the
students and therefore it is no longer regarded as a severe translation

problem for them.

Table (2) :Statistical Analysis Results of Item No.2

N | Possibility | frequency | percentage | Sum | Mean
0 2 4.3
46 | 1 24 52.2 46 1.3913
2 20 43.5
3.Basra is a great city.
JAalie AL 5 pa) -

Aalic gaa b pay -

The difficulty in this item also belongs to the effects of a literal
translation. The translator should have sufficient linguistic knowledge of
the two languages which s/he translates between. The translator has to
realize that while the Arabic language allows the cities nouns to have the

definite article (J' ) English does not except in very few cases. The
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results show that (9) (19.5%) students have succeeded in translating
(Basra) into (3=l ) with realizing the reason for that translation while
(36) (78.3%) of the sample were unable to state the correct reason
despite their correct translation. Just one student (2.2%) chose to translate
(Basra) into (3= ) which is the wrong translation. Generally, the biggest
proportion of the students were able to deal with such translation problem
depending on their mean (1.1739).
Table (3):Statistical Analysis Results of Item No. 3

N | Possibility | frequency | percentage | Sum | Mean
46 | 0 1 2.2 54 1.1739
1 36 78.3
2 9 19.5

4.He lived first in Hull.

o Ase A Y oSy -
Aba o3 (A Y 8wy -

One of the important things that the translator should pay attention to
is the capitalization problem. Capital and small letters can make a big
difference in meaning in English as it is the case in our sentence above.
We can conclude that (Hull) refers to the English city rather than to a
body of a ship due to the capitalization of the letter (H), so it is a big
translation problem that the translator should pay attention to. When
investigating the students' linguistic knowledge about this translation
problem (16) (34.8 %) of them show awareness of such knowledge as
they translate (Hull) into(Js 4. ) based on a sufficient knowledge of the
reason . (26) (56.5 %) of them translate it correctly but being unable to
show the correct reason while only (4) (8.7%) of them are unable to
translate it correctly. We could say that our students have sufficient

linguistic knowledge of English to deal with such a translational problem
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depending on

the

translation (1.2609).

mean of

the students

who

chose the correct

Table (4) :Statistical Analysis Results of Item No.4

N | Possibility | Frequency | percentage | Sum | Mean
0 4 8.7

46 |1 26 56.5 58 |1.2609
2 16 34.8

5. John and Marry were in the sitting- room. They were playing
cards.
oY Glaly Uls g Admal) 48 2 B (5 jlag s OAS -
ol Gseb I gis g, Guslall 482 B o ey s OIS -
One of the most important requirements to create a well-organized
text is cohesive ties. Cohesive ties such as cataphoric reference pronouns
help to make the text more comprehensible to the target audience. It is
also so important for the translator to notice that each language has its
cohesive ties. So whereas English has the pronoun (they) for the dual and
plural as well, Arabic has a different pronoun for each category: (L) for
the dual and ('»\S) to refer to plural. The number of students who were
aware of that translation aspect is (4) (4 %) as they chose the correct
answer with the correct reason and (35) (76.1 %) of them answered
correctly but being unable to state the reason correctly while (7) (15.2 %)
failed to respond correctly. From the mean of the correct answers
(0.9348) we could say that students lack the linguistic knowledge of the
cataphoric cohesive ties of both languages and thus it stands as a severe
translational problem for them.
Table (5) :Statistical Analysis Results of Item No.5

N | possibility | Frequency | percentage | Sum | Mean
46 | 0 7 15.2 43 10.9348
1 35 76.1
2 4 8.7
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6. The boy bought pencils, sharpeners, erasers and copybooks.

Sldag aleay Gl g L uall g 5d1 -

Sy g cllales | cll pua, LB aal) 5 B&1 -

As it is clear that each language has its punctuation system, the
translator should be aware of that aspect. While the English language uses
commas when listing, the Arabic language uses the conjunction(s). So
following the original punctuation system when translating from English
into Arabic could lead to literal translation which may distort the target
text. The results show that (10) (21.7%) of the students follow the
punctuation system of the target language with being able to state the
reason correctly while (19) (41.3%) were unable to state the reason
although they chose the correct translation. (17) (37.0 %) of them were
unaware of that aspect and failed to translate correctly. Students'
performance was poor in dealing with this translation problem depending

on the mean of the right translation(0.8478).

Table (6) :Statistical Analysis Results of Item No.6

N | Possibility | frequency | percentage | Sum | Mean
0 17 37.0

46 | 1 19 41.3 39 10.8478
2 10 21.7

7. Poetry took numerous forms in medieval Europe.

sl s Al L sl A Basmia YISET el das) -

Ao g 8l Lyg gl (B Basmtia YIS jdd) A85) -

This item is intended to investigate the students' preferable direction

in translation. While some student translators prefer to follow simple
words and structures, others aim to make their texts cope with linguistic
innovations such as derivation, abbreviation and compounding taking

place in the original language. When investigating the sample for using
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either( sl o5l ) o (dakaw 58 for translating the word (medieval),the
results show that (40)(86.9%) prefer to use the simple expression (s 3l
(k=51 ;(8) (17.3%) stated the reason correctly and (32) (69.5%) failed
to state the reason. (6) (13.0%) chose the derived expression ( 4aw 5 2l
which is derived by the great translator Muneer Al-Baalabaki in an
attempt to follow the process of word-formation of the English
Language. Unfortunately, none of them could state the reason for their
answer. As it is clear, the biggest proportion of the students prefer to
follow the ordinary linguistic structure rather than showing any
realization or interest of using ' unfamiliar ' formations.

Table (7) :Statistical Analysis Results of Item No.7

Preferable | N Possibility | Frequency | Percentage | Sum Mean

expression

Os A 46 1 32 69.5 48 1.0435

st sl 2 8 17.3

Ayl | 46 1 6 13.0 6 0.1304
2 0 0

8. The translator needs to be bilingual, s/he also needs to be
bicultural.
ABLEY g Aall) AU 68 of ) an el gliag -
gliad/ glisgy Aall 4l / AU 0SS O S O dea el gliad / as jiall glisy -
LB A e o )
Gender-related problems in translation are among the most popular
problems in translation . While some translators see no difference
between feminine and non-feminine words, others see that is very
important to make the feminine gender more visible in the translated
texts.(40) (86.9%) from the sample see no difference between masculine
and feminine gender in translation,(9)(19.5%) of them state the reason
correctly, while the rest who are (30) (65.2%) were unable to state the

reason.(6)(13.0%) prefer to make the feminine gender more distinct. Just
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one student (2.2%) of them chose the right reason for their translation and

(5)(10.8 %) failed to show the accurate reason.
Table (8) :Statistical Analysis Results of Item No.8

Preferable translation N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
Gl S S o aaid) gGsy | 46 | 1 30 65.2 49 |1.0652
LAals 2 9 19.5
O Aan jiall gUind/ an il gUsy | 46 | 1 5 10.8 7 |0.1522
Wy A o8 dlosS 2 2 2.2
OsS O S lind/zliag 5 Aall
Ada)) AU

9.0ur team shall meet them in February.

Dl sgds (8 LRy g ga -
R g (B U B agga) g -
A successful translator always attempts to make the target text as

close as to the target culture as possible. One way to achieve that aim is to

render the local words in preference to the non-local words in order to

make the text more comprehensible to the target audience. In the given

sentence above, it is advisable to translate (February) into (&L) rather

than to (L)) in accordance with the Iraqi culture and usage.(6) (13.0%)

of the students chose the correct translation with the right reason and (20)

(43.5%) chose the true translation but with the wrong reason while the

rest (20) (43.5%) failed to answer correctly. From the mean of the correct

answers (0.6957), we can say that this problem is hard to deal with for the

students.

Table (9) :Statistical Analysis Results of Item No.9

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 20 435 32 0.6957
1 20 435
2 6 13.0
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10. I will go to Fatoota rest to buy a hamburger.

pad B phd g G A ghd azka ) il -
Esh g il ddagh ankaa ) il -

In addition to the translator to be bilingual, s/he also needs to be
bicultural. It is so important for the translated text to meet the cultural
expectations of the target readers in order to sound as natural as possible.
As the word (Le_#) seems to be foreign to the Arabic culture and
Islamic teaching, so it is preferable to use the expression (s~ 3k ) to
translate the English word (hamburger ). Only one student (2.2%) chose
the right translation with the right reason while (16) (34.8%) of them
could not state the reason despite their correct translation.(29) (63.0%)
students chose the wrong answer. Students have shown very poor
performance with this translation problem as the mean of the correct

answers (0.3913)shows.

Table (10) :Statistical Analysis Results of Item No.10

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 29 63.0 18 0.3913
1 16 34.8
2 1 2.2

11.The Persian Gulf is located in southwestern Asia.

Lol S i (8 ) gl oy -

bl QU8 Gigia B W maldd) oy
Political and ideological concerns can create a different type of texts
depending on the translator and on the target audience. So when
translating the sentence above to an Arabic reader, the translator is
expected to translate (the Persian Gulf) into (=~ zIal) rather than into
( sl =130 ) which could make the translated text unacceptable by the

Arabic audience. When examining the student ideological knowledge
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about this problem (11) (23.1%) of them show full awareness of such
problem as they stated the reason carefully while(18) (39.1%) chose the
correct translation but unable to show what was the exact reason.
(17)(37.0%)of the students failed to choose the right answer. Students'
awareness of this translation problem is somewhat poor depending on the

mean of the right translations(0.8696).

Table (11) :Statistical Analysis Results of Item No.11

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 | 0 17 37.0 40 | 0.8696
1 18 39.1
2 11 23.9
12. He played an important role.
PYPSSTITIAL I
Claga g gl -

Following literal translation may create a text of a different type
from the original one. Besides, literal translation may lead to an odd text
which is incomprehensible in the target language due to following
strictly the system of the source language. The translator needs to look at
the total meaning of the message rather than at the individual words form
in order to deliver what is intended to mean by the original text. The
students who chose to follow literal translation and translated (played) as
(=) are (29) (63.0%) which is a big proportion. (11)(23.9%) were non
literal translators and translated it as (2%) which is the right translation
but were unable to state the reason correctly while (6)(13.1%) of them
stated the exact reason for the right translation. As the mean of the right
translations (0.5000) shows, students lack sufficient knowledge to deal

with such translational aspects.
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Table (12) : Statistical Analysis Results of Item No.12

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 29 63.0 23 | 0.5000
1 11 23.9
2 6 13.1

13.Carrying coal to Newcastle.

i) 3l ) slall adls -
JulS g ) aadl) adles -
As it is clear the given problem is an English proverb and it must be
transformed into the Arabic Language. In the case of proverbs literal
translation cannot be followed in any form because it can distort the
original message. The suitable way for translating proverbs is to seek
functional equivalence in the target language and to look at the text as
one unit and see the hidden message in order to transform it exactly to the
target language and that demands the translator to have sufficient cultural
knowledge of the target culture. Knowing that Newcastle is famous for its
coal is cultural knowledge. For translating the given proverb it requires
the translator to render it by another proverb in the Arabic which serves
the same meaning such as ((_—=al A <l £2US) because what is Newcastle
is famous for is unknown to the Arabic culture. (24)(52.2%) of the
students have failed to choose the right translation.(16)(34.8%) of them
translated the proverb correctly but were unaware of the reason and
(6)(13.0%) realized the right translation and the reason for their choice.
We can regard this translation problem is difficult to deal with by the

students depending on the mean of the correct answers (0.6087).

Table (13) :Statistical Analysis Results of Item No0.13

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 |0 24 52.2 28 0.6087
1 16 34.8
2 6 13.0
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14.Birds of a feather flock together.
A oyl 3y -
Al gl ga gl anis -
The difficulty in this item is the same as the former one which
focuses on finding the functional equivalent of proverbs rather than
following literal equivalence. When investigating the students' cultural
knowledge in translating proverbs (14) (30.4%) of them do not have such
knowledge and translated the given proverb literally as ( & Ll geni
uanll Leiary) while (22) (47.8%) followed functional translation which is
(A & @85 ) yet they were unaware of the reason. (10)(21.8%) have
succeeded in choosing the right translation and the right reason as well.
Generally speaking, students' awareness of this translation problem is

somewhat poor depending on the mean of the right answers( 0.9130).

Table (14) :Statistical Analysis Results of Item No.14

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 | 0 14 30.4 42 0.9130
1 22 47.8
2 10 21.8
15.Charlie kicked the pocket yesterday.
ol Aol A -

comal glal) Al ) -

Like proverbs, idioms cannot be translated literally at all as that
could distort the original meaning. Translating idioms demands the
translator to have sufficient linguistic knowledge of the two languages
concerned. The hidden meaning of idioms cannot be concluded from
their words as is the case with a literal translation. Instead, it requires the
translator to deal with the idiom as one unit and to know what these

words together mean which requires sufficient idiomatic knowledge. (9)
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(19.6%) of the students have used literal translation in translating the
given idiom as (ol S Sl ) which is wrong. (21)(45.7%) have
followed functional translation as (ol s 35) but could not state the
right reason.(16)(34.75%) of the students chose the right translation and
right reason as well. The mean of the correct answers was (1.1522) which
means that the students in general terms have no difficulty in dealing

with translating this problem.

Table (15) :Statistical Analysis Results of Item No.15

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 | 0 9 19.6 53 | 1.1522
1 21 45.7
2 16 34.7

16.He thought of men who feared going to the sea.
Az AN gda cpdl lily) B S8y -
A E A Gadidy il dily) B sk
One of the most popular errors that translators make while translating
from English into Arabic is transforming verbs without paying attention
to the tense of the verbs. They may translate present tense verbs into the
past tense and vice versa. Making such errors can change the meaning.
When asking the students to respond to the problem above, (26) (56.5%)
of them have failed to respond to it correctly while (17)(37.0%) chose
the proper translation but failed to state the correct reason. Only(3)
(6.5%) of them realized the correct translation besides the right reason.
The mean of the correct answers is (0.5000) which puts it as a hard

translation problem for the students.
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Table (16) :Statistical Analysis Results of Item No0.16

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | O 26 56.5 23 | 0.5000
1 17 37.0
2 3 6.5

17.He looked for the bird now because he would have liked him for

company.

10 4d88 ) B aay IS Y phl) oo Ualhddgala A ad b Jay -

sl gl e Alih) B aa S Y bl (e Ualhddpa e B ad by -
Some translators tend to use multiple equivalents in favor of a single
one for many reasons such as being uncertain of the meaning of the
original or the equivalent besides a remnant of artificiality in style
(Khulusi,1982,cited in Al-Ali,1989:21).When investigating the students’
preferable style concerning single vs. multiple equivalents the results
show that (29) ( 63.0%) of the students prefer multiple equivalents in
translation as they responded to the second translation above with (5)
(10.8% ) of them was able to realize the correct reason while (24)
(52.2%) failed to show the right reason.( 17) (36.9%) students prefer
single equivalents in translation and responded to the first translation
above. Only one student (2.2%) of them chose the correct reason and the

rest (16)(34.7 %) were unaware of the right reason.

Table (17) : Statistical Analysis Results of Item No.17

preferable translation N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
eliabialgale Badjh day (461 24 52.2 34 |0.7391
o) je 4ddh ) oy (S, phall 2 5 10.8

Ssbass

oo Babadmle Sad b dss (461 16 34.7 17 | 0.3695
e 4 ) (o IS O, bl 2 1 2.2
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18.Les Miserable is a French historical novel by Victor Hugo.
L2 9h ) gish sl A B iy ) Ayl g Gl -
LS s ) yish oSl A 8 Ady U A g L) -
Following literal translation when translating the literary titles
could produce another idea different from the original one. It is used to
translate the title of the well-known novel ' Les Miserable’ into Arabic as
'L’ although it is inaccurate translation. The Arabic word 'l sl
means those who are so powerful and that is entirely different from what
is intended by the original title (poor and unhappy people). When
investigating the students’ knowledge about this translational problem,
none of them showed awareness of this problem and all of them chose to

respond it as 'L sd'which wrong and that makes it the most difficult

translation problem for the students.

Table (18) :Statistical Analysis Results of Item No0.18

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 46 100 0 0.000

19. My heart still loves the people of the house of Amir.

Ale Jl g Y ath -
Ale ) 1 quag l8g -

One of the main reasons that cause the translator to commit
translational errors is because s/he is affected by his culture. The phrase
(the people of the prophet's family) is widely spread in the Arabic culture
to refer to the family of the Prophet Mohammed (peace and blessings of
Allah be upon him and his family). So a large number of novice
translators may think that this phrase in the above sentence may refer to
the Prophet and his family and that is wrong. The results show that

(20)(43.4%)students were so influenced by their culture as they preferred
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(wle <l J1 sy l85) and (26)(56.5%) realized the

correct translation and chose ( xle Ji sy JJY SB5) as the right

the translation

translation yet they have not realized the reason for that choice.
Unfortunately, none of the students was able to show the exact reason.
This translation problem seems to be very difficult for the students as the

mean of the correct translations (0.5652) shows.

Table (19) :Statistical Analysis Results of Item No.19

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 20 43.4 26 | 0.5652
1 26 56.5
20.Where are my Switzers?
€ (5.9 g Gl -

fuadd) (i ol -
Some translators tend to make their texts more comprehensible and

expressive to the target culture by following the domestication technique
which is using more natural equivalents in the target culture. Other
translators, however, see that they have to transform the source items as
they come in the source text in an attempt to keep the accuracy of their
translation and that what is called the foreignization technique.
Accordingly , translating 'Switzers' into 'ss s’ may motivate the
reader to know that it refers to the mercenaries who come from
Switzerland to work as the kings' guards many years ago.(28)( 60.8%)
students opted for (Switzers) as (u=adl s ) to make it more familiar in
the Arabic language; only two students(4.3%) were able to state the right
reason while the rest (26) (56.5%) have failed to show the reason. (18)
(39.1%) have chosen to follow the foreignization technique as they chose
the translation of (Switzers) into (s~ 5+).None of them have mentioned

the right reason for their choice.
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Table (20) :Statistical Analysis Results of Item No.20

The followed | N Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean

translation

05 5 pmn 3o ol 46 |1 18 39.1 18 |0.3913
2 0 0

Coalal) s a 46 |1 26 56.5 30 |0.6522
2 2 4.3

21.Shall | compare thee to a summer's day?
Selgadl Ciaal) sl cpa agml -
Selgadl a1 alil e a gl -
Translating poetry requires the translator to seek functional
equivalents rather than literal equivalents as each culture has its
expectations. When translating this line which is taken from
Shakespeare's (sonnet 18) into the Arabic culture, it is important to
remember that the English summer is completely different from the
Arabic summer in terms of temperature. So it is unacceptable to liken the
poet's beloved with a summer's day. Instead, the translator can translate it
to (a spring day) which is known by its mildness .However, that does not
mean translating (a summer's day ) into (<=l sL) () is inaccurate, yet it
is not preferable since the text is translated into the Arabic culture. (28)
(60.8%) students chose to respond to the above line (<l AUl (e o sl
el ) and (10) (21.7%) of them stated their reasons correctly while (18)
(39.1%) of them could not state the reason. (18)(39.1%) students
preferred the translation (<&l au M ol e a5l );(10) (21.7%) stated the
right reason and (8)(17.3 %) failed to show the correct reason.
Table (21) :Statistical Analysis Results of Item No.21

Preferable translation N Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean

sl Canall sl ool | 46 |1 18 39.1 38 |0.8261
2 10 21.7

flead) pu ol epsl | 46 |1 8 17.3 28 | 0.6087
2 10 21.7
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22. | saw the one-eyed merchant.

Ol ag S palil el -

Ol gaal k) el -

Following literal translation when translating the phrase ‘one-eyed’
into Arabic may produce the phrase ‘sl 52" which has a very awkward
meaning since there is no one with one eye. Therefore, the translator has
to look for the functional equivalent of the former phrase which is the
neologism 'ceal) ;S " which has a very clear meaning. The number of the
students who have succeeded in choosing the right translation' salill <yl
ol s S was (36) (78.3%) but were unable to realize the right reason and
only one student (2.1%) has shown the right reason. (9)(19.6%) students
could not realize the right translation. The mean of right answers(0.8261)

put this problem as a difficult translation problem for the students.

Table (22) :Statistical Analysis Results of Item No.22

N | Possi. | Freq. | Percent. | sum | Mean
46 | 0 9 19.6 37 |10.8261
1 36 78.3
2 1 2.1

23.My hair turned grey.

Ldl ol maal -

L il Jaidl -

The translation problem in this sentence is the style type of both the
source and target texts. As it is clear, the given sentence is written in an
ordinary casual style, therefore the target text is expected to follow a
similar style. For that reason, the expected translation would be ' zual
Ll o) " rather than 'Lss o J2i80 ' because the latter is regarded as an
elegant standard style derived from the Quraanic style. The results show

that (12) (26.0%) chose the right translation yet they were unaware of the
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right reason. (34) (73.9%) students have chosen the wrong translation.
The mean of the correct answers (0.2609) denotes that this translation

problem is very hard for the students to deal with.

Table (23) :Statistical Analysis Results of Item No.23

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 34 73.9 12 | 0.2609
1 12 26.0
24.You are a liar then.
JR JER LT R

Ol el i i
Similar to the preceding problem, the difficulty in this item is the

difficulty of deciding which style to be used in translation. While some
translators prefer to follow the Quraanic styles as they represent the
elegant standard one, others tend to make their texts more common by
following ordinary styles. However, following the Quraanic style( ¢! <l
oxsl) to translate the given sentence above would seem to be an
exaggerated translation since the original text is casual. (21) (45.6%)
students chose to respond to the given sentence into 'o3 S <l ; (7)
(15.2%) of them state the right reason while (14)(30.4%) could not
realize the correct reason. (25) (54.3%) students have chosen the
translation' cw3) Gl (3 &bl (13) (28,2%) of them shoed the right reason
and (12)(26.0%) failed to state the reason.

Table (24) :Statistical Analysis Results of Item No.24

Followed translation N Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean

¢l s <l | 46 1 14 30.4 28 | 0.6087
2 7 15.2

ol el ) el ) 46 1 12 26.0 38 |0.8261
2 13 28.2
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25. ey sia paal O Liga & 5

- Mona wants to be a translator.
- Mona wants to be a female-translator.

Gender problems have prevailed in translation for years and have
been the center of a heated discussion. Whereas some translators see that
that there is no difference between feminine and non-feminine words,
others think that it is so important to show femininity in translation and
make feminine words more visible. When translating from Arabic into
English such as the sentence above, there is no need to mention
femininity since it is so clear that (Mona) is a woman and second as the
topic of femininity vs. masculinity have caused many cultural problems
for years. The results show that (14) (30.5%)

sentence as ' Mona wants to be a translator ' which is the right translation

translated the given

and were able to state the reason correctly.(25) (54.3%) students have
chosen the right translation yet they have not shown the exact reason and
(7) (15.2%) have not realized the right translation. The mean of the
correct answers (1.1522) puts this problem as an easy translational

problem for the students.

Table (25) :Statistical Analysis Results of Item No.25

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 7 15.2 53 1.1522
1 25 54.3
2 14 30.5

26.5 8 Ao puay iy (3 Sy

- Islam is a quickly growing religion.
- Mohammedism is a quickly growing religion.

74




The type of translation depends to a large extent on the translators'
cultural background and ideological beliefs. Therefore, the students are
expected to translate the above sentence into ‘Islam is a quickly growing
religion’ rather than into' Mohammedism is a quickly growing religion' in
accordance with their religious views. In Islam, the religion is not
affiliated with the name of the prophet as Christ is associated with
Christianity. The results show that (19) (41.3%) students were right in
their preference besides stating the right reason and ( 26) (56.5%)
students have failed to show the right reason despite their correct
answers. Only one student (2.2%) could not respond to it correctly. The
mean of the correct answers to this items is (1.3913) and reflects the
students' full awareness of their ideological and religious background and

the importance of making it visible in their translation.

Table (26) :Statistical Analysis Results of Item No0.26

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 | 0 1 2.2 64 1.3913
1 26 56.5
2 19 41.3

27. . Aaade Ua ) sy Ciadl) Adyaa Aliasd) Ao seadl Liad) 4 4 Jua g

- Grand Ayotollah Sayyid Ali As-Sistani reached Najaf after a
medical trip.
- Ali As-Sistani reached Najaf after a medical trip.

Translation also depends on the prevailed ideological thoughts of the
target culture. As it is known, Sayyid Ali As-Sistani is a great influential
character in the Iraqgi society, therefore the translator should show more
respect and honor while talking about him. As such, the suitable
translation would be 'Grand Ayotollah Sayyid Ali As-Sistani reached

Najaf after a medical trip' rather than' Ali As-Sistani reached Najaf after
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a medical trip’. ( 9) (19.5%) students were right in their choice and
reason,(24)( 52.2%) could respond correctly yet were unable to realize
the exact reason and (13) (28.3%) have failed to choose the suitable
translation. Students' awareness of this translation problem is not
sufficient depending on the mean of the right answers(0.9130) and the

problem is a severe problem .

Table (27) :Statistical Analysis Results of Item No.27

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 13 28.3 42 0.9130
1 24 52.2
2 9 19.5

28. o) o il (S 0¥ sa A 59 AT

- The American Secretary of State met with his Russian
counterpart .

- The American minister of Affairs met with his Russian
counterpart.

As each language has its linguistic system, each one has also its
official terms for formal positions. The translator should be aware when
using such terms that s/he has to use the official terms which are special
to the target culture rather that the terms used in his/her country.(9) (
19.5%) students were aware of that translational aspect as they prefer the
translation 'The American Secretary of State met with his Russian
counterpart' besides being able to realize the right reason. (24)(52.2%)
students chose the true translation but could not state the reason and (13)
(28.3%) students failed to respond correctly. The mean of the right
translations (0.9130) implies that the students lack the required skill and

knowledge to deal with this problem.
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Table (28) :Statistical Analysis Results of Item No0.28

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 | 0 13 28.3 42 0.9130
1 24 52.2
2 9 19.5

29, Jasaa Liaay LUS 3alaad) &yl

- The deanery issued a new formal letter.
- The deanery issued a new formal book.

Translating such a sentence from Arabic into English literally may
make some translators translate "wUS' into 'book’. It so important for the
translator to avoid literal translation as much as possible and to look for
functional equivalent instead as that may help to transform what is
intended by the original text. When investigating the students' ability to
deal with such translational problem, (4) (8.7%) of them show awareness
of this aspect as they translated ' LS ' into ' letter ' with stating the reason
exactly while (28) (60.9%) of them were unable to state the reason
although they have answered correctly.(14) (30.4%) students show a poor
realization of this problem as they chose the wrong translation 'book'.
Generally, the mean of the correct translations (0.7826) shows that
students' background knowledge about literal translation is somewhat

poor.

Table (29) :Statistical Analysis Results of Item No.29

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 |0 4 8.7 36 0.7826
1 28 60.9
2 4 8.7
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30. 4bl& A& o) paall juad ad,
- Al-Hambra Palace is located in Granada.
- Al-Hamra Palace is located in Granada.

In order to produce successfully translated texts, the translator is
required to have an extralinguistic knowledge in addition to the linguistic
one. Translating the phrase 'l sl »ad ' literally into English as 'Al-
Hamra Palace' is inaccurate at all due to the fact that 's|esll sl ' is
originally referred to as 'Al-Hambra palace' in the English Language. (7)
(15.2% ) students show full awareness of this translational aspect besides
stating the right reason while (12) (26.1%) have failed to state the reason
for their right answers. (27) (58.75) students could not realize the correct
translation. Generally speaking, the students have shown very limited
knowledge of this cultural aspect as the mean of the correct

answers(0.5652) shows.

Table (30) :Statistical Analysis Results of Item No0.30

N Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 0 27 58.7 26 0.5652
1 12 26.1
2 7 15.2

31 (o Q) Al Al GLlj oS

- | complain to you my poverty.
- | complain to you the fewness of mice in my house.

Metaphorical expressions are generally used to explain something in
terms of something else which are usually different from each other.
They are used for the sake of symbolism. For that reason, taking any
metaphor literally will sound very strange from what is intended.

Following literal translation in the case of the given metaphor may

78



produce 'l complain to you the fewness of mice in my house' which is too
far from what is intended in the original text. Instead, the translator is
required to look for its functional equivalent in the target language in
order to deliver its original message. The results show that (11) (23.9%)
students have responded to the right translation in addition to the right
reason and (23)(50.0%) were unable to state the reason despite their right
translation while (12) (26.1%) students have failed to realize the suitable
translation .Generally speaking, as the mean of the right responses

(0.9783) shows, students were able to deal with this translation problem

properly.

Table (31) :Statistical Analysis Results of Item No.31

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 12 26.1 45 10.9783
1 23 50.0
2 11 23.9

32. .l Ada a g, (S (IS A)

- This is my dog Blackie, and he's my close friend.
- This is my dog Blackie, and it is my close friend.

Following English grammar rules, the pronoun (it) is used to refer to
animals in general. However, there are some exceptions. One of these
exceptions is that when there is an intimate relationship between the
speaker and his animal or when the speaker refers to the animal as his
close friend, in such cases he may use personal pronouns as (he/she) to
refer to animals such as dogs and cats. Therefore, when translating the
given sentence into English, the translator is expected to use the pronoun
(he) to refer to the (dog) rather than (it) as the original text denotes that
the ( dog) is the speaker's close friend. (13) (28.2%) students shown
to the

awareness of this translational aspect and responded right
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translation and the right reason while (5) (10.9%) of them were unaware
of the right reason. (28) (60.9%) students have failed to realize the right
translation. In general, students have showed poor performance with this

translational problem as the mean of the right responses (0.6739) shows.

Table (32) :Statistical Analysis Results of Item No0.32

the | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
46 | 0 28 60.9 31 0.6739
1 5 10.9
2 13 28.2

33. Al ol gils jhaai Ledl

- Itis raining cats and dogs.
- Itis raining heavily.

In order to create an impact on the target audience similar to that of
the original one when translating idioms, the best way to achieve that is to
render a target idiom which performs a similar function in the target
culture. Naturally not all of the source idioms have equivalent idioms in
the target culture, yet it is the best way if possible. Translating the given
idiom above into ‘It is raining cats and dogs' may make it fully and
emphatically comprehensible to the target readers rather than translating
it into' It is raining heavily'. (6) ( 13.0%) students responded to the
suitable translation in addition to state the exact reason while (27)
(58.7%) of them have failed to show the reason. (13)(28.3%) students
could not respond to the right translation. Depending on the mean of the
right responses(0.8474), it can be concluded that the students lack
sufficient translational knowledge to deal with such a problem.

Table (33) :Statistical Analysis Results of Item No.33

N | Possi. | Freq. | Percent. | Sum | Mean
46 | 0 13 28.3 39 0.8478
1 27 58.7
2 6 13.0
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34. (186/) 58 J)akusiii y k11 32} 8 ()54

- You shall surely be tested in your wealth and in yourselves.
- You shall be tested in your wealth and in yourselves.

It is evident that the holy verse follows an emphasis technique which is
the letter (J) in addition to the gemination over the letter (o) as the verse
starts in order to stress what is being said. For that reason, the equivalent
text is expected to carry such emphasis in order to produce a similar
influence on the target audience.( 9) ( 19.5%) student have succeeded in
choosing the right translation' You shall surely be tested in your wealth
and in your selves' besides showing the right reason and (24) (52.2%)
students were unable to realize the right reason despite their responses to
the right translation.(13) (28.3%) have failed to show the correct
responses as they chose the less emphatic translation "You shall be tested
in your wealth and yourselves'. Students have shown poor performance

with this problem as the mean of the right answers shows(0.9130).

Table (34) :Statistical Analysis Results of Item No.34

N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum Mean
46 | 0 13 28.3 42 0.9130
1 24 52.2
2 9 19.5

35. (43/s\ll)pludl) ASuay f

- or you have touched the women.
- or you have had sex with women.

In order to create a successful text, the translator has to avoid any
terms that may give rise to cultural problems such as sexual ones. For
that, it is preferable to use neologisms in translation rather than factual
terms. When giving the above holy verse to the students,(19) ( 41.3%) of
them were able to realize the suitable translation 'or you have touched the

women' besides showing the right reason while (6) (13.0%) of them have
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failed to show the right reason although they chose the right
translation.(21) (45.7%) could not realize the correct translation. Students'
awareness of this translation problem is somewhat poor as the mean of
the right responses (0.9565) is.

Table (35) :Statistical Analysis Results of Item No.35

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 21 45.7 44 0.9565
1 6 13.0
2 19 41.3

36.(24/Jal) ) 8L 513 &n )

- | found a woman ruling over them.
- | found a woman owning them.

The difficulty in this problem is represented by the word (seSks) .
Following literal translation may produce the equivalent English word
(owning) which is somewhat inaccurate. The word (p¢Ski ) in this holy
verse means (ruling over them) which seems to be more accurate than
(owning). (10) (21.8%) students chose the functional translation ( | found
a woman ruling over them) in addition to stating the right reason while
(26) (56.5%) could not realize the reason. (10) (21.7%) students have
failed to choose the correct translation. Students have shown high
awareness of such a translation problem as the mean of the correct

answers (1.0000) shows.

Table (36) :Statistical Analysis Results of Item N0.36

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 | 0 10 21.7 46 | 1.0000
1 26 56.5
2 10 21.8
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37. (35/5M)0a N5 <l gand) 55 4

- Allah is the Light of the Earth and Heavens.
- God is the Light of the Earth and Heavens.

The problem of translating the given holy verse is a cultural translation
problem. Translation is affected to a large extent by the cultural and
religious background of the translator and by that of the target audience.
Translating the word(4¥ ) is expected to be (Allah) rather than (God) as
that would agree with the religious and cultural beliefs of the students as
well as with the Iragi society expectations. The results show that (9) (
19.6%) students have responded to the more suitable translation besides
stating the reason correctly while (33) (71.7%) students have failed to
state the reason although they chose the right translation. Only (4)(8.7%)
students could not realize the correct translation. The mean of the correct
translation is (1.1087) which denotes the students' high realization of

such a translation problem.

Table (37) :Statistical Analysis Results of Item No.37

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum Mean
46 | 0 4 8.7 51 1.1087
1 33 717
2 9 19.6

38.(64/51 ) 8103 i S i 33

- And incite whoever you can among them with your voice.

- And incite those whoever you can among them with your voice
(i.e. songs, music, and any other call for Allah’s disobedience).

The given item aims at revealing the students' position from the
translator's intervention with the text by an expansion of meaning. Texts,

especially religious texts, should be mute in the translation as they are in
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the original. It is not the translator's duty to make the text speak for his
interpretation. A Quranic text must be valid to all interpretations of the
reader. For that reason, the given holy verse is better to be translated as
‘And incite those whoever you can among them with your voice' rather
than into ' And incite those whoever you can among them with your voice
(i.e. songs, music, and any other call for Allah disobedience). When
investigating the students' awareness of this translation problem,(19)
(41.3%) students responded to 'And incite whoever you can among them
with your voice', (9) (19.5%) of them state the reason while (10) (21.7%)
failed to state the reason.(27)(58.6%)students preferred the translation
'‘And incite those whoever you can among them with your voice(i.e.
songs, music, and any other call for Allah disobedience);(11) (23.9%)
students could realize the right reason while (16)(34.7 %) could not.As
the mean of the incorrect responses shows, it is a very hard problem for

the students.

Table (38) :Statistical Analysis Results of Item No0.38

Preferable translation N | Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
And incite whoever you 46 | 1 10 21.7 28 0.6086
can among them with 2 9 19.5

your voice

And incite those whoever | 46 | 1 16 34.7 38 0.8260
among them with your 2 11 23.9

voice(i.e. songs, music,

and any other call for

Allah's disobedience)

39, (40/Jail) &5k &Ll 3535 & 3

- before thy glance returnth unto thee.
- before your glance returns to you.

The problem of translating the above holy verse is to reveal the

students' preferable style in the translation of using either the old forms of
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words or the modern ones. The two available translations are 'before your
glance returns to you' and 'before thy glance returnth unto thee'. As the
given text is a holy, poetic and old one so it is better to follow the old
aesthetic form since it is the form used with poetic and religious texts. (
17) (36.9%) students have followed old forms in translation; (5) (10.8%)
of them stated the reason correctly and (12) (26.0%) have failed to state
the reason.(29) (63.0%) students prefer the modern form of words;(9)
(19.5%) of them showed the correct reason and (20) ( 43.4%) could not
realize the reason for their translation. Most students have responded to
the wrong translation which reflects their poor awareness of this problem

and puts the problem as a severe one for them.

Table (39) :Statistical Analysis Results of Item No.39

Preferable translation N Possibility | Frequency | Percentage | Sum | Mean
Before your glance 46 |1 20 43.4 38 0.8261
returens to you. 2 9 19.5

Before thy glance 46 |1 12 26.0 22 0.4782
returnth unto thee. 2 5 10.8

40. (62/(.3-‘-“‘) sled \Z! Z,L"'nﬁ‘ }~.~5i z}z"

- Who listens to the distressed person when he calls on Him.
- Who listens to the distressed ones when he calls on Him.

The translator's awareness of the linguistic systems of the source
language and the target language is a prerequisite to produce an accurate
translation. The difficulty in this item is the accuracy and inaccuracy of
the cataphoric reference pronoun. Translating the holy verse above into
English as 'Who listens to the distressed ones when he calls on Him'
seems to be an inaccurate translation as there is not any concord
between (ones) and (he) as the first signifies plural whereas the second
denotes a single pronoun. For that, it is better to translate the given verse

into ' Who listens to the distressed person when he calls on Him'. The
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results show that (3) (6.6%) students chose the correct translation besides

stating the right reason whereas (18) (39.1%) of them could not state the

reason.(25) (54.3%) have failed to translate correctly. This translation

problem stands as a severe problem for the student as the mean of their

correct translations shows(0.5217).

Table (40) :Statistical Analysis Results of Item No0.40

N | Possibility | Frequency | Percentage | sum | Mean
46 |0 25 54.3 24 0.5217
1 18 39.1
2 3 6.6

4.3 Discussion

After analyzing the questionnaire's items and students' responses to
these items, it is time to discuss the results in light of the research
hypotheses and objectives. The results of the questionnaire's items
analysis are as follows in the table below:

Table(41): Statistical Analysis Results of All of the Questionnaire

Iltems
No. | The Questionnaire |0 % (1 |% |2 |% | Mean | St.deviation
items
1 Cambridge University | 38 | 82.6 |5 [10.9 |3 | 6.5 |0.2391 | 0.56509
is the second oldest
university in  the
world.
2 John went fishing with | 2 | 4.3 |24 |52.2 |20 |43.5|1.3914 | 0.57651
his friends.
3 Basra is a great city. 1 |22 |36(783|9 |19.5|1.1739 |0.43738
4 He lived firstinHull |4 | 8.7 |26|56.5 |16 | 34.8|1.2609 | 0.61227
5 John and Marry were |7 [152|35|76.1 4 8.7 1 0.9348 | 0.49000
in the sitting-room.
They were playing
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cards.

The  boy

pencils,

bought
sharpeners,
erasers and

copybooks.

17

37.0

19

41.3

10

21.7

0.8478

0.75916

Poetry took numerous
forms in  medieval

Europe.

38

82.6

17.3

1.1739

0.38322

The translator needs to
be bilingual, s/he also
needs to be bicultural.

35

67.1

11

23.9

1.2391

0.43127

Our team shall meet
them in February.

20

43.5

20

43.5

13

0.6957

0.69505

10

I will go to Fatoota
rest to buy a

humburger.

29

63.0

16

34.8

2.2

0.3913

0.53658

11

The Persian Gulf is
located in the

southwestern Asia.

17

37.0

18

39.1

11

23.9

0.8696

0.77771

12

He played an

important role.

29

63.0

11

23.9

131

0.5000

0.72265

13

Carrying coal to

Newcastle.

24

52.2

16

34.8

13

0.6087

0.71424

14

Birds of a feather

flock together.

14

30.4

22

47.8

10

21.8

0.9130

0.72499

15

Charlie  kicked the
pocket today.

19.6

21

45.7

16

34.7

1.1522

0.72930

16

He thought of men
who feared going to

the sea.

26

56.5

17

37

6.5

0.5000

0.62361

17

He looked for the bird
now because he would

have liked him for

40

87

13

1.1304

0.34050
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company.

18 | Les Miserables is a|46|100 (O |O 0|0 0 0
French historical novel
by Victor Hugo.

19 | My heart still lovesthe | 20 | 43.4 {26 |56.5|0 |0 0.5652 | 0.50121
people of the house of
Amir.

20 | Where are my 41189.1|5 |10.9|1.1087 | 0.31470
Switzers?

21 | Shall 1 compare thee 26 | 56.5 | 20 | 43.4 | 1.4347 | 0.50121
to a summer's day?

22 |1 saw the one-eyed |9 |196|36|783|1 |21 |0.8261 |0.43738
merchant.

23 | My hair turned grey. 341739122660 |0 0.2609 | 0.44396

24 | You are a liar then. 26 | 56.5 | 20 | 43.4 | 1.4347 | 0.50121

25 | Aeajemuaigllsenys |7 | 152 |25(54.3 (14305 1.1522 | 0.66558

26 |de e Ly o WY1 122 [26(56.5(19|41.3|1.3913 | 0.53658
RIS

27 | o wd Wl 4 Jay [ 131283124 (5229 |19.50.9130 | 0.69366
By Gaaill dae Sl
Ande dls

28 |[da )l 5y & (1328312452219 |19 |0.9130 | 0.69366
e s DU ol 4S5 5aY)

29 | Lew, LS saleadl <2l [ 14 (1304 (28 [ 60.9 |4 | 8.7 |0.7826 | 0.59304
JRTEEN

30 | & eleal Ll a8 | 271587 (12(26.1 |7 |15.2|0.5652 | 0.74988
Al ,e

31 | & ol 4B el <3l 1212612350 |11(23.90.9783|0.71458

32 | Gra sy, SO K4 (281609 |5 |10.9(13(28.2|0.6739 | 0.89578
PNVEN]

33 | ol ol S Hhadi Ll 13128327 (587 |6 |13 |0.8478 | 0.63131

34 | JN)Zndil; Kl 8 55T [ 13128324 [52.2[9 [19.5[0.9130 | 0.69366
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(186 /&) e

35 | (43 <Lall)slidl Aa¥ 5 (214576 [13 [19[41.3]0.9565 | 0.94178

36 |35 &3 <) |10]21.7|26|56.5 |10 | 21.8 | 1.0000 | 0.66667
(24/Jail) 28055

37 | Glsaddl 0% &4 |87 337179 [19.6]1.1087 | 0.52613
(35/,5M)=Y 5

38 | aie Cabaill pa el 26 | 56.5 | 20 | 43.5 | 1.4348 | 0.50121
(64/2) 1) Li3iny

39 | Eyn M a8 32169.6 |14 (304 |1.3043 | 0.46522
(40/Jaill) 38 s

40 |1 shiaall et 33125 (54.3(18(39.1(3 |6.6 | 05217 | 0.62322
(62/Jaillysle

From the table above, items which aim to investigate the students'
linguistic knowledge of the English language which include
(1,2,3,4,5,6,7,16,17,18) items have got (1) scores as the most among
other scores; (52.1%) for the(1) scores,(30.6 %) for the (0)scores and (15
%) for the (2) scores. That means that the students can give the right
solution to the problem they face, yet they are unable to realize the reason
for that translation due to their limited background linguistic knowledge
of the English language and that which the research hypothesis (2) states
(although students may choose the suitable solutions, they are unable to

give the suitable explanations) .

Table (42): Statistical Analysis Results of Linguistic Items of

English Translation

0 % 1 % 2 % | Mean

English linguistic problems 141 1 30.6 | 240 |52.1 |69 |15 |0.82173
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Items (9,10,13,14,15,19,20) which focus on examining the students'
cultural knowledge of the English language have got (1) scores as the
highest percentage (44.7%); (36%) for the (0) scores and (13.6%) for the

(2) scores and that affirms the research hypothesis (2) .

Table (43) : Statistical Analysis Results of Cultural Items of

English Translation

0 % |1 % 2 % Mean

English cultural problems | 116 |36 | 144 |44.7 |44 |13.6 |0.72049

Concerning items that aim to examine the students' political and
ideological knowledge of the English language which include the (11)
item only, it has got (1) scores in a percentage of (39.1%) and then (0)
scores of ( 36.9%) and (2) scores in a percentage of (23.9%).1t is clear
that the (0) and (1) scores are the highest with a very little difference
between them and that goes in line with both the research hypotheses(1)
which states that students fail to choose the suitable solutions

(translations) for the translation problems they face and hypothesis (2).

Table (44) : Statistical Analysis Results of Political and

Ideological Items of English Translation

0 % 1 | % 2 | % Mean

political and ideological problems | 17 36.9 | 18 | 39.1 | 11| 23.9 | 0.86956

of English translation

Gender-related items of English language including the (8) item has
got (35) students who have stated their opinions from the English
gender problem yet they were unable to state the reason which reflects
their poor background knowledge. Only (11) students were aware of the
right reason and that is a small number compared to (35) students of

limited background knowledge. That goes in line with the research
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hypotheses (2) and (3)which denote that students' background knowledge
about translation is not sufficient and this may be attributed to the
fewness of the courses which deal which the theoretical facets of

translation.

Table (45) : Statistical Analysis Results of Gender Items of

English Translation

0 % 1 % |2 % Mean

English gender-related problem 35 |76 |11 | 239 |1.23913

with reference to literal translation problems of English language
which include (12,21,22) , they have got (1) scores more than (0) and (2)
scores; (52.8%) for the (1) scores, (27.5%) for the (0) scores and ( 19.5%)
for the (2)scores and that affirms the research hypothesis (2).

Table(46):Statistical Analysis Results of English Literal

Translation Items

0 % 1 % 2 % Mean

English Literal  translation | 38 |27.5 |73 |52.8 |27 19.5 | 0.92028

problems

In terms of investigating the students’ preferable style in
translation, items (23,24) aim to reveal the students followed style
concerning English translation problems. They have got (36.9%) for the
(0) scores,(41.3 %) for the (1) scores and (21.7%) for the (2) scores. As it
Is clear that a big proportion (41.3%) of the students are unable to explain
the reason for their choice correctly as the hypothesis (2) states besides
the number of students who failed to choose the right translation is the

second highest proportion (36.9 %) as the hypothesis (1) denotes.
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Table(47):Statistical Analysis Results of Stylistic items of English

Translation

0 % 1 % 2 % Mean

English  Stylistic translation | 34 36.9 | 38 41.3 |20 | 21.7 | 0.84782

problems

As for problems in the Arabic into English phase of translation, items
that focus on the students' linguistic knowledge of the Arabic language
are (32,34,40). These items have got ( 0) scores more than other scores in
a percentage of (47.8%) ; (1) scores as (34%) and ( 2) scores as (18.1%).
That means the larger number of students fails to respond to the right
translation as hypothesis (1) implies.

Table (48) : Statistical Analysis Results of Linguistic Items of

Arabic Translation

0 % 1 % |2 | % Mean

Arabic linguistic problems 66 478 |47 |34 |25|18.1 |0.70289

Concerning items that focus on the students' Arabic cultural
background knowledge which ( 28, 30,33,35), they have got (74) (40.2%)
students failed to respond to the right translation and it was the highest
proportion ; (37.5%) for the (1) score and (22.2 %) for the (2) scores.
Students' failure to choose the right translation as well as their disability
to state the reason expresses their poor cultural background knowledge

of the Arabic language as the research hypotheses (1,2,3) denotes.

Table (49): Statistical Analysis Results of Cultural Items of Arabic

Translation

0 % 1 % 2 % Mean

Arabic cultural problems 74 |40.2 (69 |37.0 |41 |22.2 |0.82065
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In reference to items that aim to reveal the students' political and
ideological knowledge of the Arabic language which include (26, 37),
students who responded to the right translation yet were unable to state
the reason constitute the larger proportion (64.1%) ,(5.9%) of them could
not realize the right translation and (30.4%) were able to respond to the
right translation besides stating the right reason. Anyhow, that result
reflects the students' limited theoretical background knowledge of the

Arabic language.

Table (50): Statistical Analysis Results of Political and

Ideological Items of Arabic Translation

0 % 1 % 2 | % Mean

Political and ideological problems | 5 59 |59 |64.1 |28|304 |1.89130
of Arabic translation

Gender-related item of the Arabic language including the (25) item
only and it has got (1)scores as the highest percentage (54.3%); (0) scores
as (15.2%) and (2) scores as (30.4%). As it is clear, the larger number of
students were able to respond to the right translation but unable to show
the theoretical reason which reflects their limited theoretical background
knowledge of the Arabic gender-related problems in translation(

hypotheses 2 and 3).

Table (51) : Statistical Analysis Results of Gender-Related

Items of Arabic Translation

0 % 1 % 2 % Mean

Arabic gender related | 7 15.2 25 543 |14 | 30.4 | 1.15217

problems

Concerning items of literal translation problems of the Arabic

language which are (31,29,36), the larger number of students was
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unaware of the theoretical reason of their choice although they have
responded to the right translation (hypothesis 2) ; (55.7%) for the (1)
scores as the most, (26%) for the (0) scores and (18.1%) for the( 2)
scores. That result reflects the students' limited background knowledge of
literal translation problems of the Arabic (hypothesis 3).

Table (52) : Statistical Analysis Results of Literal Translation Items

of Arabic Translation

0 % |1 % 2 | % Mean

Arabic Literal translation problems |36 |26 |77 55.7 | 25| 18.1 | 0.92028

Items that aim to reveal the students' preferable style in translation
when dealing with Arabic texts are (38,39). The number of students who
could state the right reason for their style was (34)(36.9%) whereas those
who could not state the exact reason were (58) (63%) . The most of
students lack sufficient theoretical knowledge which makes them able to
explain their translation( hypotheses 2 and 3).

Table (53) : Statistical Analysis Results of Stylistic Items of Arabic

Translation

0 % 1 % |2 % Mean

Stylistic items of Arabic language 58 |63 |34 |36.9 | 1.36956

In order to find out which translation problems represent the most
difficult for the students, a comparison is carried out between the mean
values of the questionnaire items and the result is as follows ( from the

most difficult to the less):

1. Linguistic problems of Arabic translation
2. Cultural Problems of English translation

3. Linguistic Problem of English translation
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4. Cultural Problems of Arabic translation

5.Stylistic Problems of English translation

6. Political and ideological problems of English translation

7. Literal translation problems of English translation & literal translation
problems of Arabic translation (equal)

8. Gender-related problems of Arabic translation

9. Gender-related problems of English translation

10.Stylistic problems of Arabic translation

11.Political and ideological problems of Arabic translation
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Chapter five

Conclusions, Recommendations and Suggestions

5.1 Conclusions
The study has come with the following conclusions:

1. Students' theoretical background knowledge about translation is very
limited which as the majority of their responses to the questionnaire items
was either not responding to the right translations or responding to the

right translation but not realizing the reason of their responding.

2. Students' ability to realize the right translation besides realizing the

theoretical reason for that translation is very poor.

3. Although students sometimes are aware of the right translation to the
particular problem they face, they fail to show the theoretical reason

behind that translation.

4.Linguistic and cultural problems of translation constitute the most

difficult problems for the students in both Arabic and English languages.

5.Students' background knowledge about political problems in Arabic

translation is rich compared to their English translation.

6. Students' background knowledge about literal and gender translation

problems in both Arabic and English languages are the same.

7. Students' ability to state the reason behind their preferable style in

Arabic translation is stronger than theirs in English translation.
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5.2 Recommendations

In light of the conclusions mentioned above, many recommendations

are offered:

1.Enhancing the theoretical side of translation learning to make students'
dealing with translation problems based on reasoned background
knowledge.

2. Increasing the theoretical courses that deal with linguistic and cultural
aspects in both languages ( Arabic and English) given to the students as

they represent the most difficult translation problems for them.

3.Improving students' awareness of literal translation problems by
providing texts with literal translations versus their equivalent functional

translations.

4.Promoting the students' translation experience via more translation
practice.

5.3 Suggestions for Further Studies

1.The present study focuses on the students' responses to different
translation problems, a further study could be conducted to investigate
students' responses to pragmatic translation problems from English into

Arabic (or vice versa).

2. A further study could be carried out to examine the students' responses
to electronic translational problems from English into Arabic(or vice

versa).

3.A comparative study could be carried out to investigate the students'

performance in Arabic and English Translation.
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Appendix (1)

Letter to the Jury Members

Dear Jury Member,

The questionnaire in your kind hands is part of an MA thesis entitled
"An Analytical Study of the Responses of Advanced Students of
Translation to Different Translation Problems™. It seeks to investigate the
background translation knowledge and translation competence advanced
students of translation have attained during their period of study together
with their skill in dealing with translation problems and their choice of
the most appropriate translation. You are kindly requested to comment on
the suitability of the selected problems, the number of the items, the
coverage of important aspects in Arabic and English and any other

suggestion you may like to make.
Kind Regards & Best wishes

Suzan Mohammed Qasim, College of Education

Maysan University
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Appendix ( 2)

Letter to the Students

Ol

g

p_isall llall (5 3 5

Abdat Al 5" Ol ging Aald) Loy a8 Aul 2 e e 8 by G Al QL) g
An Analytical 4ilide dpes i JSLa daa il & dediiall dal jall dull el
Study of the Responses of Advanced Students of Translation to
Glaslaall sae Ao il ) cargis « " different Translation Problems
o Led Lal JSLaa) o3 (e Aaliaall ol 3y Ausl 2 e e il 3 lllall Ll il dpaiaddl
b o8] Aadia Leis s A Jslall s Leilai) iu) 5 dea il 35k ) ol 3 dpaal
) il sbad) e lia ja g i) 138 Cilidare ge Jalail) 4y pusy 4 aSali 3 i )
5. Al e ga Jalaill 848 jaally ool s el ge st O Jab Ll Ly 05l
Sl alls oSy A sal) Al ) a5 Ll AS Ll o oSH8) 00 Jls 4 e 5
ol

.- s

2l
e el — Ay 1 A
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Appendix (3)

Letter of Consent

| agree to participate in the present questionnaire in consonance with my
interest in promoting research on translation and in view of the
assurances offered by the researcher.

438) g0 Al

5 il Gl ddee 3 3ad A SBE e s 8 Ol 1 8 AS il e 38
Lalll Lgiedd ) Cligedal) ¢ gua

Date: / [ 2020
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Appendix (4)

The Questionnaire

Dear student: kindly choose the translation you find most appropriate by
attaching the (v) symbol together with indicating the code for the clue
you find as the appropriate reason. Please notice that the clues are
arranged randomly.

S 5LEY) B Ol e (V) Aadlally el ell dulial) daa il AT : Qllall g 50
1 plie By gemr A0 e oDle ) ol HLEY) o AaaS 5 ¢ LAY Lulic L W) 53

No. Problems and Translation

1 Cambridge University is the second oldest university in the world.

Al 8 dadls a08) B 4 73 jalS dxals -
Al 8 dadls a08) U A 7 peS dadls -

AlBal e duall cad g -
AlBal ae duall ga cad -

RS ON: . et
3 Basra is a great city.
M.das :\_:.J.JA > ) -
M.\Jac 3\_1.1.34& B}a.d\ -
REASON . ottt
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He lived first in Hull.

ks 02 A V5l OS5
&@M‘fyi\u&n}_

John and Marry were in the sitting-room. They were playing
cards.

o) sl 1SS uslalldd 2 B g sl g S -
o el BIS g Ll 48 2 8 s )y xS -

The boy bought pencils, sharpeners, erasers and copybooks.

ey cllales | @l e ) L oaall g ial -
sy alees il yae 5 LN oaall o jial -

Poetry took numerous forms in medieval Europe.

b sl Al Lyl 8 Baasie WISET el 2 -
a5 50l L ) 8 Badeie YIS el 22 -

The translator needs to bilingual, s/he also needs to be bicultural.
ASE  alll AU 0 6S) o) aa il gling -

A A G o o ) s/
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9 Our team Shall meat them in February.
oAl Hed AU 8 ageal s -
ALl el 8 U8 B ageal s -
REASON: . . e
10 | will go to Fatoota rest to buy a hamburger.
B ed (5 jidY ddashai aalae ) il -
aal s phad o 1Y dda gl axdae ) cndls -
REASON: . . e
11 The Persian Gulf is located in southwestern Asia.
bl e Csia (A e Ul midal) 4l -
Ll @t Csia F ool mldll sy -
REASON: . .t
12 He played an important role.
LA.@_A \_)JJ Ll -
pgn JJJ.\ e\ﬁ -
REASON: . . e
13 Carrying coal to Newcastle.
oplaall s s el s -
JulS e aadll ails -
REASON:. ..t
14 Birds of a feather flock together.
ke pd g8l -
ua&ﬂ\ Lgaiazy o J}\H\ e

................................
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15

Charlie kicked the pocket Yesterday.

RS\ A B ENpHE P
osal Al s )

16

He thought of men who feared going to sea.

allz s Al Oedan cpdll i) & Sa
iz s A8 pall ) 8 Sy -

17

He looked for the bird now because he would have liked him for
company.

(Sshus e 4 8 amy S ) phll e Ul alsa Le i diph s -
Ve Aty basy GO phll e sl alm e dddyh Jase -

18

Les Miserables is a French historical novel by Victor Hugo.

e s S8 il Ay sy B Al 5 el -
s S8 il A 3 ay B A ) slusdl -

19

My heart still loves the people of the house of Amir.

oale ) Jl oy B -
oele Jlsy JIOY 85 -
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20 Where are my Switzers (from Switzerland)?
Sl -
fualall cwoa ol -
REASON:. ..t
21 Shall I compare thee to a summer's day?
felensl Canall Al e sl -
felenil all bl e asml -
REASON:. ..ot
22 | saw the one —eyed merchant.
o) galal el el -
Ol S bl e, -
REASON: . . e
23 My hair turned grey.
Ll ol y Jaiil -
REASON: . . e
24 You are a liar then.
O s el -
oSl o ) el
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25

Laa jie zenad Of U g 3y i
-Mona wants to be a female-translator
- Mona wants to be a translator

26

BopS Ae iy (o 2Dy
-Mohammedism is a quickly growing religion.

-Islam is a quickly growing religion.

27

Aadle Al e Caadl) Ae liendl e sl UWad) d) 31 Jea g

- Ali As-Sistani reached Najaf after a medical trip.
- Grand Ayotollah Sayyid Ali As-Sistani reached Najaf after a
medical trip.

28

eV ol (S se¥) Apm JAN 55 il

- The American minister of Affairs met with his Russian
counterpart.

- The American Secretary of State met with his Russian
counterpart.

29

luaa Law ) LUS 3aleall & sl

- The deanery issued a new formal book.
- The deanery issued a new formal letter.
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30 Akl e 8ol jeal) jual ady
-Al-Hambra Palace is located in Granada.
-Al-Hamra Palace is located in Granada
Reason:... ..o
31 i 4 o)l 418 el S
- | complain to you the fewness of mice in my house.
- | complain to you my poverty.
REASON:. ...t
32 praall Baa g 5 (SO S )
-This is my dog Blackie, and he's my close friend.
- This is my dog Blackie, and it is my close friend.
REASON:. ...t
33 Al o) BlS Hladd gl
- Itis raining cats and dogs.
- Itis raining heavily.
REASON:. ..t
34 (186/ &) e ) a&udil 5 280130l o (3L

- You shall be tested in your wealth and in yourselves.
- You shall surely be tested in your wealth and in yourselves.
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35

(43/sLailly sl £y 3l

- or you have touched the women.
- or you have had sex with women.

36

(24/ Jaill) 2805 51520 Edas )

- | found a woman owning them.
- | found a woman ruling over them.

37

(35/353) GaY 5 S sandl 55 4l

- God is the Light of the Earth and Heavens.
- Allah is the Light of the Earth and Heavens.

38

(64/) m1) 3oy 24e Clill ()2 5 5L 5
- And incite whoever you can among them with your voice.

- And incite those whoever you can among them with your voice
(i.e. songs, music, and any other call for Allah's disobedience).

39

(40/ Jailly Sla 3k ) % 4i 0

- before your glance returns to you.
- before thy glance returnth unto thee.
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40

(62/ M\) oled \:J! Q,L“a’:i\ ’. /, :};’\

Who listens to the distressed person when he calls on Him.
Who listens to the distressed ones when he calls on Him.
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Appendix (5)

Problem Clues

No. Clue Code
1 | Multiple equivalents are more emphatic R1
2 | Prefer local words to non-local words R2
3 | Formally more correct R3
4 | Prefer non-literal to literal translation R4
5 | Prefer naturally derived to non-naturally derived R5

words
6 | Prefer feminine to non-feminine words R 6
7 | Single equivalents is more correct R7
8 | Functional equivalents are better than literal R8
equivalents
9 | This equivalent has Islamic overtones R9

10 | Prefer to use the Arabic punctuation system R 10
11 | This equivalent does not differ from the other R11
12 | No difference between feminine and non-feminine R 12

words

13 | Literal equivalents are better than functional R13

equivalents

14 | This translation agrees with my political position R 14
15 | Prefer to follow the punctuation of the original R 15
16 | Prefer neologisms to sexual terms R 16

17 | Prefer old forms of words in literary style R 17
18 | Pronoun back reference should be observed R 18
19 | Capital letters signify difference R 19
20 | This translation shows more honour and respect R 20
21 | Prefer modern forms of words to old forms R 21
22 | This translation is more accurate than the other R 22

one

23 | No much difference between the two translations R 23
24 | Femininity must be visible R 24
25 | Prefers this equivalent because it agrees with my R 25

religious views

26 | Agree with the translation because | like bets R 26
27 | Agree with the translation because animals cannot R 27

be given human pronouns

28 | Prefer this translation because it is more emphatic R 28
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29 | Correct historical fact R 29
30 | Prefer Quraanic style R 30
31 | Do not prefer Quraanic style R 31
32 | Like translator's expansion of meaning R 32
33 | Do not like translator's expansion of meaning R 33
34 | Is more correct because it agrees with the article R 34
system
35 | The equivalent is more natural (domestication) R 35
36 | The foreignized equivalent is more expressing R 36
37 | Although incorrect, it is more common R 37
38 | More accurate equivalent R 38
39 | More correct phonetically R 39
40 | The subject- verb agreement is correct R 40
41 | Is more correct Islamically R 41
42 | Culturally correct translation R 42
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Appendix (6)

Formal Letter
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Appendix (7)

Formal Letter
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ualiiial)

O pa el e it Al & lll e g & galll JSLERN (g dpaall auall 3380 dilee dan il
Al ) dglie Al (a5 pa e gl zU dal e el Alely s leae dalady
oaill & aal g ) dea il 8 Cailsad) elli s das il JSLAe 4gied L LaY) (il
(S5 o sie el g dal e Ll g Lene daley ) pa il e s ) La)
Gl 1388 e Jalall A 5O Tpalell 2 (50 o Aen S U e @B sl (s
Loa 45 5 i Aale Ala 13Sg] (8 dan il MU O sam 81 ApanalSY) agiasl 0 A&
slaiinl Jlad 4l dulpall i | elld Jal &S je 0S8 oY agilea ji g0
il sal) Jiah Gl Apea il JSLaal) dale pasiilis dea il e bl kel 4811

LJSLa) el Aaalill J gladl slan Gl1AS g Ul Cunal)

lexan Ao giia Lpan i JSLEe o ey (i) pana 388 Al al) Calaal 3885 ol (a9
A ) g Gl Ul (e callall 23 a8 A WS Gl 5ol agh e DA Ul 4dll Las
On i LAY sl gl JLadl Sy dspaiall des i) naad Gk Ge JSLAA
A5 ySIV el all e alasily JSU o3¢ Aallall cillaviasl Jilat a3 @l any il

.(SPSS)

Oswaivg Ul alana o) giliil) @ jedal | Gl ol e Al cllaiud Jilat ¢ g
I ALaYL Claa il elli) o ki) sl slac ) e o j0l8 ye agiSl daaiall Cilea jill
Adla ol Al caia) Ul sda e alaie) s Jaa il ALalSiall cillay) s oS
abaral (g il Cundl yudi G gradaiin ¥ gl Ll laa 33 50a0 dea i) (e daalal) 4alkal)

- Slaa Al agililaiul

alat Lleal 2y laill il gl 5 5a8 Leaal Clua gill (amy (e a3 Aol sda ) Tl
Y ALY dadaie dpdde Als e Taiiie dpea il JSLERN ae Lllall Jalai Jrad des il

Aaaily Al ol WK 3 8D o alll alall cld A kil el SI1 saly
CeOUall Al 3 sea HIKY) JSLEL Jiad il gadl sda ¢y o<T Al ) 3lanal)
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